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Montera stänger  

Bild

● Sätt på det övre böjda röret och skruva
ihop det med det raka rörstycket så att
det blir en komplett stång.

Bild

● 1. Sätt på stången på kåpdelens tappar.  
Se upp! Handtaget ska då vara vänt
så som visas på bilden.  

2. Tryck nu på stången på tapparna tills
det tar emot, spärrarna ska nu sitta i
de båda hålen.

Sätt på sprutapparaten och montera
fast den  

Bild

● 1. Sätt på sprutapparaten så som visas
på bilden.  

2. Skruva ihop sprutapparaten med
stången. 

* Finns att få som tillbehör eller ingår i
leveransomfånget för apparater med
kompressoranslutning.

Tömning och underhåll

● Manövrera tryckavlastningsventilen
- röd tryckknapp - tills apparaten är
tryckfri.

● Försiktigt lossas pumpen genom att
vridas åt vänster, först bara genom
ett par vridningar, så att ev. reste-
rande tryckluft i behållaren kan

läcka ut. Först då kan pumpen skru-
vas ut helt och hållet och tas ur be-
hållaren.

● Rengör apparaten grundligt med vatten
efter varje användning (skölj ur flera
gånger).

● Aggregatet ska lagras utan tryck.

● Rengörning av silröret i snabbkopplings-
ventilen:
a) snabbkopplingsventil med metallma-
növerspak
- skruva av spaken vid snabbkopplings-

ventilen för rengörning
b) plast-snabbkopplingsventil med me-
tallmanöverspak
- skruva av snabbkopplingsventilen vid

slanganslutningsbussningen för rengör-
ning

● Livslängden ökar avsevärt om tät-
ningsringen mellan pump och behållare
samt den inre O-ringen smörjs in med
harts och syrafritt fett.

● För att uppnå en optimal rengörning av
besprutningsapparaterna och en säker
neutralisering av besprutningsmedelsres-
ter och -bottensatser, rekommenderas
användning av aktivt specialkol som kan
fås från tillverkaren.

● Använd endast originalreservdelar vid re-
parationer.

● Reparationer får endast göras av servi-
cestationer som tillhör tillverkaren.

● Viktig hänvisning: Övergenomsnittligt
stark påfrestning pga driftssättet inkl.
transporten till insatsorten och förvaring 
vid icke-användning, miljöpåverkan (av 
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insatsorten och förvaringsorten vid icke-
användning), bristfälligt underhåll och
skötsel, kan leda till för tidig nötning av
Din apparat. Därför bör före varje använd-
ning kontrolleras att apparaten befinner
sig i driftssäkert tillstånd. Åtminstone bör
en yttre besiktning företas. Särskilt vid
konstaterandet av säkerhetsbrister, dock
minst vart 5 år, ska sakkunniga kontrol-
lera maskinen.

De på arbetsplatsen gällande nationella
arbetarskyddsföreskrifterna samt gällande
nationella driftföreskrifter skall följas.

** Inläggsbladet “Specialtillbehör och dysta-
bell“ bifogas endast på tyska språket och
inte för alla varianter.

Tekniska ändringar förbehålles!

Tips

Fästande av slang vid frånslagning 

Femlitersapparat – Bild

Tiolitersapparat – Bild

● För att slangledningen ska kunna dras så
nära apparaten som möjligt kan den högst
upp fästas i pumphandtaget.

Förvaringsfack  

Femlitersapparat – Bild

Tiolitersapparat – Bild

● Små delar eller tillbehör (t.ex. reservtät-
ningar eller munstycken) kan med fördel
läggas i förvaringsfacket.

Kläm fast dragrem 
(endas tiolitersapparat)  

Bild

● För att skydda dragremmen mot fuktighet
eller smuts och undvika risken att någon
snubblar över den om den hänger löst går
det att klämma fast den på baksidan av
apparaten.

Bär- resp. avstängningssituation  

Femlitersapparat – Bild

Tiolitersapparat – Bild

Tiolitersapparat med 
transportvagn – Bild

● Vid transport eller när det inte används
ska sprutröret placeras så som visas på
bilden.
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Viktige sikkerhetsanvisninger

Reparasjoner av apparater for hus og
hage skal bare utføres av autoriserte ser-
viceverksteder. Reservedeler kan du be-
stille gjennom forhandleren. Disse leverer
han raskt, så sant de finnes på lager.

● Disse trykksprøyteapparatene er
plantevernapparater. De skal bare nyttes
til sprøyting med BBA-tillatte plantevern-
midler (for væsker i gruppe 2 iht.
RL97/23/EF). Punktene i sikkerhetsfor-
skriftene og punktene for idriftsettelse
skal ubetinget følges.

● 10 liters apparatene er spesielt egnet til
spredning av plantevernmidler som er tillatt
av Biologischen Bundesanstalt (BBA). 

● Før hver gangs bruk skal sikkerhetsventil
og trykkreduksjonsventil kontrolleres (se
Idriftsettelse).

● For å verne utstyret mot ammoniakk-
damper (fare for sprekkdannelse i mess-
ing) skal det ikke oppbevares i buskaps-
fjøs, og nitrogenholdige og fosfatholdige
stoffer skal ikke påfylles.

● Unngå å la utstyret stå unødig lenge
under trykk.

● Beskytt utstyret mot langvarig sollys og
frost.

● Vi tilrår at sprøyteutstyret etter 5 års bruk
får gjennomgå en spesiell sikkerhetskon-
troll, helst hos produsenten. Det er for-
budt å foreta utbedringer på beholderen.

● Sprøytemiddelprodusentens anbefalinger
skal følges. Bruk verneklær om nød-
vendig. 

● Bland ikke ut mer sprøytevæske enn det
du skal bruke. (Ikke slipp rester ut i klo-
akkavløpet.) Eventuell restmengde for-
tynnes 1:10 og spres ut på vekstland.

● Når du behandler plantevern- og skade-
bekjempelsesmidler skal du utsette spis-
ing, drikking og røyking til du har tatt av
deg verneklærne og rengjort hender og
ansikt omhyggelig (skyll munnen.)

● Tilstoppete dyser skal ikke blåses ut med
munnen.

● Når du skrur løs sprøyterør: pass på å
rette enden av sprøyterøret vekk fra deg.

● Av sikkerhetstekniske grunner skal følg-
ende medier ikke sprøytes: Eksplosive
stoffer, sterkt etsende stoffer, desinfiser-
ingsmidler samt impregneringsmidler.
Dette gjelder alle apparatene som er listet
ovenfor.

● Advarsel! 
Vi gjør uttrykkelig oppmerksom på at vi
etter produktansvarsloven ikke er ansvar-
lig for skader som vårt produkt måtte for-
årsake, i den grad disse skyldes repara-
sjoner som ikke er fagmessig utført, 
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eller dersom det er montert deler som
ikke er originaldeler og reparasjonen ikke
er utført av en autorisert fagperson eller
serviceverksted. 
Dette gjelder også tilbehørsdeler.

● Driftsansvarlig må fastlegge apparatets
brukstid på grunnlag av en farevurdering
som også tar driftsbetingelsene med i be-
dømmelsen. På grunn av en potensiell
materialtretthet, anbefaler vi på det sterk-
este at man ikke overskrider en brukstid
på 10 år.

Idriftsettelse

5 liters apparater

Montering av bæreremmen

Illustr.

● Montering av skulderpute

Illustr.

● Montering av bærerem

Montering av sprøyterør

Illustr.

● Skru sprøyteledningen og sprøyterøret
fast på den hurtiglukkende ventilen.
Gjennomfør en rask trykktest med vann.

Montering av sprøyteledning

Illustr.

● Legg beholderen til side og skru
sprøyteledningen fast på beholderen.

10 liters apparater

Montering av bæreremmene

Illustr.

Montering av bæreremmen oppe

Illustr.

Montering av bæreremmen nede

Illustr.

Innstilling av bæreremmen

● Bæreremmene innstilles etter at appar-
atet er tatt opp på skulderen ved at man
trekker i trekklaffene. Man kan forlenge
bæreremmene ved å trekke i justerings-
delene.

Montering av sprøyteledning

Illustr.

● Legg beholderen til side og skru
sprøyteledningen fast på beholderen.

Montering av sprøyterør

Illustr.

● Skru sprøyteledningen og sprøyterøret
fast på den hurtiglukkende ventilen.
Gjennomfør en rask trykktest med vann.
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5/10 liters apparater

Kontroll av sikkerhetsventilen

Illustr. /

● Sikkerhetsventilen må kontrolleres før
hver idriftsettelse. Pumpen må da settes
inn og skrues fast. Betjen pumpen inntil
det ikke lenger kan konstateres trykkøk-
ning på manometeret (sikkerhetsventilen
slipper ut trykk).

● Advarsel! Illustr.
Noen apparatvarianter er utstyrt med en
kompressortilkopling.

Dersom denne brukes, må følgende ov-
erholdes:
- Kompressor lastetrykk hhv. trykk-

lufttilførsel maks. 6 bar.
- Før lading pass på at pumpehåndtaket

står i riktig stilling.
- Maks. anb. fyllmengde må ikke over-

skrides.
- Bruk av rekylventilen i kompressor-

tilkoplingen må ikke fjernes under på-
lading av beholderen.

Påfylling av beholderen

● Skru ut pumpen ved å skru mot venstre
(mot urviserretningen). Frigjør først
pumpestangen. Drei 180° og overfør
skrukraften over ryggen av forriglings-
tappene på pumpehuset.

● Hekt fast pumpen i påfyllingstrakten.

5 liters apparater – illustr.

10 liters apparater – illustr.

● Fyll beholderen. OBS! Maks. påfyllings-
mengde. Ifølge Tekniske data (se vedlagt
blad), overhold sikkerhetsbestemmelsene
og de tillatte arbeidsstoffene.

● Anmerkning til påfyllingssil!
Bruk den medleverte påfyllingssilen til å
fylle tanken med. Spesielt ved preparerte
sprøytemidler, og fremfor alt ved bruk av
konsentrater i pulverform, bør den med-
leverte påfyllingssilen anvendes til forfiltr-
ering.

5 liters apparater – illustr.

10 liters apparater – illustr.

● Kontroller påfyllingsmengden: Skyv inn en
stav gjennom påfyllingsåpningen til den
treffer bunnen av beholderen. Merk av
overkanten av påfyllingstrakten på staven.
Trekk ut staven av beholderen og hold
den mot literskalaen på utsiden. Pass på
at merket på staven er overett med over-
kanten av påfyllingstrakten. Væske-
standen som avtegner seg på staven kan
nå avleses på literskalaen.

● Sett inn pumpen og skru den til.

● Betjen pumpen inntil det er oppnådd et
driftsovertrykk på 6 bar i beholderen (rød
strek på manometeret).

● Dosering av sprøytemiddel. Følg anvis-
ningene fra sprøytemiddelprodusenten
(se beregningseksempel). Produsenten er
på det tidspunkt apparatet er tilvirket, ikke
kjent med noen skadelige virkninger på
materialene i apparatet fra de biologiske
plantevernmidler som er godkjent av Bio-
logische Bundesanstalt (BBA).
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Beregningseksempel for kontroll og
fastsetting av dosering

Forutsetninger:

Sprøytetrykk 1,5 bar

Dyse 1 mm hulkjegle

Sprøytehøyde 50 cm

Dosering 0,5 % ( jevnfør opp-
gave fra plantevernpro-
dusenten)

Ut fra dette beregnes følgende:

Sprøytehastighet 0,42 l/min

Sprøytebredde 50 cm

Sprøytevinkel 55°

Medgått mengde sprøytemiddel per m2:
0,06 l, tilsvarende 600 l/ha
(jevnfør oppgave fra
plantevernprodusenten)

Utblanding av 1 l sprøytemiddel:
1 l vann + 5 ml sprøytemiddel 
(5 ml = 0,5 % av 1 liter)

Ved en sprøytebredde på 50 cm vil 2 m til-
bakelagt vei tilsvare en besprøytet flate på 1
m2.

Bevegelseshastighet som må holdes under
sprøytingen:

Sprøytehastighet x vei

Sprøytevolum per m2

0,42 l x 2 m 

min. x 0, 06 l  
= 14 m/min.

Tallene som er brukt i dette regneeksempelet
for dosering og for nødvendig sprøytevolum
per m2 er antatte verdier.

Ved bruk av beregningseksempelet må det
innsettes verdier i samsvar med oppgave fra
vedkommende sprøytemiddelprodusent.

Dersom det brukes andre dyser, må de til-
hørende tekniske data finnes i vedleggs-
bladet 976 559 (Spesialtilbehør og
dysetabell) ** og brukes ved beregningen.

Sprøyting

● Trykkregulatoren på hurtigstengeventilen
(kun 10 liters apparater) innstilles til til-
latt minstetrykk f.eks. 1.5 bar (se illustr.

. ) 

● Sprøyteprosessen settes i gang ved å
trykke ned betjeningshendelen på hurtig-
stengeventilen. Når hendelen slippes,
stanses sprøytingen umiddelbart.

● Når trykket i beholderen synker under det
tillatte minstetrykket, kan man pumpe litt
mer, for å sikre en jevn væskeforstøvning.
Optimalt sprøytetrykk for 1 mm hulkjegle-
dyse ligger mellom 1,5 og 3 bar.

● Pass på å få en jevn befuktning av ob-
jektet under sprøytingen.

● Hold øye med vindretningen! Unngå å
sprøyte mot vinden.

● Under sprøyting er den optimale avstand
mellom dyse og objekt 40-50 cm.

● Ved bruk av spesielle sprøyterør (forleng-
errør, bredsprøytingsrør osv) må trykkre-
gulatoren innstilles til et høyere trykk.

18
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Se i denne forbindelsen vedlagt blad
976 559 (Spesialtilbehør og
dysetabell)**

Punktene 1, 3 og 7 som er oppført
under „Sprøyting“ gjelder ikke appar-
ater uten trykkregulator og manometer
på hurtigstengeventilen! For slike ap-
parater skal det arbeides med et
beholdertrykk på mellom 2 og 6 bar.
For å oppnå så jevnt og langvarig
sprøytetrykk som mulig også med
disse apparatene, er det mulig å bytte
ut hurtigstengeventilen med en hurtig-
stengeventil som er utstyrt med trykk-
regulator og manometer.

Montering transportvogn*

Montering av aksel

Illustr.

● 1. Sett transportvognens aksel inn i
kassedelen. Aksenesene må da
flukte med utsparingene i
kassedelen, slik at akselen kan inn-
ordnes.

2. Hvis akselnesene er gjennomgående,
må akselen dreies 90°.

3. Skyv nå akselen gjennom til anslaget
på den motsatte siden. 

4. Drei akselen 90° igjen.

5. Skyv nå akselen gjennom helt til
nesene på den venstre og høyre
siden sitter fast i utsparingene på
kassedelen.

Montering av hjulene 

Illustr.

● Sett hjulene fast på akselen, på venstre
og høyre side. Legg en hurtigklammer på
hver akselende og driv denne på akselen,
idet du tar en kunststoffhammer til hjelp.
Det må fortsatt være mulig å dreie hjul-
ene fritt.  

Merk! Det er kun mulig å demontere hurtig-
klammerne ved å ødelegge dem.

Montering av stangen

Illustr.

● Sett nå på det øverste bøyde røret og
skru det sammen med det rette rør-
stykket til en komplett stangsystem.

Illustr.

● 1. Sett stangsystemet på tappen til
kassedelen.  
OBS! Håndtaket må da være rettet
bakover, slik det vises i illustrasjonen.  

2. Stangen trykkes nå på tappen helt til
anslaget, sneppertlåsene må nå sitte
i de to borehullene.

Sett på sprøyteapparatet og monter det  

Illustr.

● 1. Sett på sprøyteapparatet slik det
vises i illustrasjonen. 

2. Skru sprøyteapparatet fast på
stangen.

* Kan leveres som tilbehør, for appar-
ater med kompressoranslutning med
i leveringsomfanget.
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Tømming og vedlikehold

● Trykk på trykkavlastningsventilen -
rød trykknapp - inntil apparatet er
trykkløst.

● Pumpen løsnes nå forsiktig ved å
dreie den noen tørn motsatt urviser-
retningen, slik at eventuell gjenvær-
ende trykkluft i beholderen kan unn-
slippe. Først nå skrus pumpen helt ut
og fjernes fra beholderen.

● Etter hver gangs bruk skal apparatet ren-
gjøres grundig med vann (skylles flere
ganger) og settes, eller fortrinnsvis
henges, til tørk i åpen tilstand og med
åpningen ned.

● Apparatet lagres uten trykk.
● Rengjøring av silrørstussen i hurtig-

stengeventilen:
a) Hurtigstengeventil med betjeningshendel
av metal
- For rengjøring skal håndtaket på hurtig-

stengeventilen skrus av.
b) Hurtigstengeventil og betjeningshendel
av kunststoff
- For rengjøring skal hurtigstengeventilen

skrus av fra slangetilkoblingsstussen.
● Levetiden blir forlenget betydelig dersom

pakningsringen mellom pumpe og be-
holder, samt den indre O-ringen, av og til
blir innsatt med harpiks og syrefritt fett.

● For å få til en optimal rengjøring av
sprøyteapparatet og en sikker nøytraliser-
ing av sprøytemiddelrester, anbefales det
å bruke spesial- aktivkull, dette kan be-
stilles hos produsenten. 

● Bare originale reservedeler skal brukes
ved reparasjon.

● Reparasjoner skal kun utføres av produs-
entens servicestasjoner.

● Viktig anvisning: Unormalt store på-
kjenninger på utstyret som følge av måten
det brukes på (inkludert transport til
bruksstedet og oppbevaring når det ikke
er i bruk), påvirkninger fra omgivelsene
(gjelder
bruksstedet og oppbevaringsstedet) samt
mangelfullt vedlikehold og pleie, kan føre
til unormal slitasje på apparatet. 
Det må i slike tilfeller kontrolleres nøye
hver gang apparatet brukes, at det be-
finner seg i en trygg og driftssikker til-
stand, og i det minste må det sjekkes for
utvendige, synlige skader. Spesielt når det
viser seg sikkerhetsmessig betenkelige
mangler, men i det minste hvert 5. år, skal
en sakkyndig instans og da helst produs-
entens vedlikeholdstjeneste, undersøke om
fortsatt bruk vil være sikker.
De nasjonale retningslinjene som gjelder
for arbeidervern på bruksstedet samt de
nasjonale forskriftene for bruken må over-
holdes.

** Vedlagt blad “Spesialtilbehør og
dysetabell“ foreligger kun på tysk, og ikke i
alle varianter.

Tekniske endringer forbeholdes!

Tips

Slangefeste når apparatet er satt bort

5 liters apparater – illustr.

10 liters apparater – illustr. 19
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● For å føre slangeledningen tett ved appar-
atet, kan den klemmes fast oppe på
pumpehåndtaket.

Oppbevaringsrom 

5 liters apparater – illustr.

10 liters apparater – illustr.

● Smådeler eller tilbehørsdeler (f.eks. re-
servetetninger eller dyser) kan man legge
i oppbevaringsrommet.

Fastklemming av bærerem 
(kun10 liters apparater) 

Illustr.

● For å beskytte bæreremmene mot fuktig-
het og smuss eller for å unngå fare for å
snuble i løsthengende bæreremmer, kan
disse klemmes fast å baksiden av appar-
atet.

Bæresituasjon eller bortstilt 
tilstand   

5 liters apparater – illustr.

10 liters apparater – illustr.

10 liters apparater med transportvogn –
illustr.

● Under transport eller når apparatet ikke er
i bruk, bør sprøyterøret plasseres i sprøyt-
erørholderen, slik det vises i illustrasjonen.

Sisällysluettelo
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Tärkeitä turvallisuusohjeita

Koti ja puutarhakäyttöön tarkoitettujen
laitteiden korjauksia saavat tehdä
ainoastaan palvelupisteet. Varaosat
sinun tulisi tilata asiantuntijaliikkeestä.
Mikäli niitä ei ole varastossa, tilataan ne
pikimmiten.

● Nämä painesumuttimet ovat
kasvinsuojelulaitteita. Niitä saa käyttää
ainoastaan BBA:n hyväksynnän saaneiden ja
painelaitedirektiivin 97/23/EY ryhmän 2
mukaisten nestemäisten kasvinsuojeluaineiden
levittämiseen. Käyttöä varten on ehdottomasti
otettava huomioon kohdat „turvallisuusohjeet“ ja
„käyttöönotto“.

● Laitteet 10 litran soveltuvat erityisen hyvin
kasvinsuojeluaineiden levitykseen, jotka
ovat BBA:n (Biologische Bundesanstalt,
Saksan biologinen tarkastusvirasto)
hyväksymiä. 

● Tarkista turvaventtiilin ja
paineenalennusventtiilin moitteeton
toiminta ennen jokaista käyttöönottoa (ks.
Käyttöönotto).
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● Älä säilytä laitetta ammoniakkihöyryjen
(messingin säröily) takia navetassa, älä
täytä typpi- tai fosfaattipitoisilla nesteillä.

● Älä anna laitteen olla tarpeettoman pitkiä
aikoja paineen alaisena.

● Suojaa laite pitkäaikaiselta
auringonpaisteelta ja jäätymiseltä.

● Suosittelemme suurteholaitteelle 5
vuoden käytön jälkeen varmuussyistä
erityisen perusteellista tarkastusta
mieluiten valmistajan toimesta. Säiliöön ei
saa tehdä paikkauksia.

● Ruiskutusainevalmistajien ohjeita tulee
noudattaa. Käytä tarvittaessa
suojavaatetusta.

● Älä sekoita enempää ruiskutusainetta
kuin tarvitset. (Älä kaada jäämiä
viemäriin.) Ohenna jäämä suhteessa
1:10 ja ruiskuta viljelykselle.

● Työskenneltäessä kasvinsuoja- ja
tuholaistentorjunta-aineiden kanssa on
syöminen, juominen ja tupakointi 
sallittua vasta suojavaatetuksen
riisumisen ja käsien ja kasvojen
huolellisen pesun jälkeen (huuhtele suu).

● Tukossa olevia suuttimia ei saa puhaltaa
vapaaksi suulla. 

● Kun ruuvaat irti ruiskuputkea, älä suuntaa
sen päätä itseesi päin.

● Turvallisuusteknisistä syistä laitteella ei
saa ruiskuttaa räjähtäviä aineita, väkeviä
syövyttäviä nesteitä, eikä desinfektio- ja
kyllästysaineita. Tämä koskee kaikkia yllä
lueteltuja laitteita.

● Huomio! 
Kiinnitämme erityisesti huomiotasi siihen, että
tuotevastuulain mukaan emme ole vastuussa
laitteen aiheuttamista vahingoista, mikäli
nämä johtuvat asiantuntemattomasta
korjauksesta tai, mikäli osia vaihdettaessa ei
ole käytetty alkuperäisiä varaosia ja korjausta
ei ole suorittanut asiakaspalvelumme tai
valtuutettu asiantuntija. Tämä koskee myös
lisätarvikkeita.

● Käyttäjän tulee päätellä laitteen käyttöikä
sillä perusteella, onko se käyttöolosuhteet
huomioiden vielä turvallinen käyttää.
Materiaalin väsymisen vuoksi
suosittelemme, ettei 10 vuoden
käyttöikää ylitetä.

Käyttöönotto

5 litran laite

Kiinnitä kantohihna 

Kuva

● Kiinnitä olkapehmuste

Kuva

● Kantohihnan kiinnitys

Asenna ruiskutusputki

Kuva

● Kierrä ruiskutusletku ja ruiskutusputki
kiinni pikasulkuventtiiliin. 
Tee lyhyt painekoe vedellä.

3

2

1



91

Kiinnitä ruiskutusletku

Kuva

● Aseta säiliö kyljelleen ja kierrä
ruiskutusletku kiinni säiliöön.

10 litran laite

Kiinnitä kantohihna

Kuva

Kiinnitä yläkantohihna

Kuva

Kiinnitä alakantohihna

Kuva

Säädä kantohihnat

● Kantohihnat säädetään vetämällä
kiristimiä niin, että laite nojaa sopivasti
hartioihin. Säätimiä voi pidentää
kiristimistä vetämällä.

Kiinnitä ruiskutusletku

Kuva

● Aseta säiliö kyljelleen ja kierrä
ruiskutusletku kiinni säiliöön.

Kiinnitä ruiskutusputki

Kuva

● Kierrä ruiskutusletku ja ruiskutusputki
kiinni pikasulkuventtiiliin. 
Tee lyhyt painekoe vedellä.

5/10 litran laite

Kokeile varmuusventtiilin toiminta

Kuva /

● Varmuusventiili on tarkastettava aina
ennen käytöönottoa! Pumppu otetaan tätä
varten käyttöön ja kiinnitetään ruuveilla.
Pumppua käytetään, kunnes
manometrillä ei voida enää havaita
paineen nousua (varmuusventtiili puhaltaa
paineen pois). 

● Huomio! Kuva
Muutamat ruiskumallit on varustettu
kompressoriliitännällä. 

Sitä  käytettäessä on huomioitava
seuraavat seikat:
- Kompressorin latauspaine tai

paineilmapullon paine enintään 6
bar.

- Ennen paineistusta on tarkistettava, että
pumpun kahva on lukitussa asennossa.

- Suurinta sallittua täyttömäärää ei saa
ylittää.

- Kompressoriliitännän takaiskuventtiilin
sisäkettä ei saa poistaa säiliön täyttöä
varten.

Täytä säiliö

● Kierrä pumppu ulos vastapäivään - tätä
varten irroita ensin pumpun käyttötangot
kiertämällä niitä 180° pumpun rungon
lukitustapista.

● Kiinnitä pumppu täyttösuppiloon.

5 litran laite – kuva

10 litran laite – kuva 16
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● Täytä säiliö. Huomio! Suurin täyttömäärä
litraa, katso teknisiä tietoja (ks. irtolehti),
turvallisuusmääräyksiä ja sallittuja
täyttöaineita.

● Huomautus Täyttösiivilä!
Käytä säiliötä täyttäessäsi mukana
tulevaa täyttösiivilää. Varsinkin
jauhemaisia tiivisteitä käytettäessä on
käytettävä esisuodatusta mukana
tulevalla täyttösiivilällä.

5 litran laite – kuva

10 litran laite – kuva

● Tarkista täyttömäärä: Työnnä koesauva
täyttöaukosta säiliön pohjaan saakka.
Merkitse sauvaan täyttösuppilon
yläreuna. Vedä sauva ulos säiliöstä ja pidä
sitä säiliön ulkopuolella litra-asteikolla. 
Katso, että sauvan merkintä on samalla
tasolla täyttösuppilon yläreunan kanssa.
Nestepinnan taso, mikä näkyy sauvalla,
voidaan lukea litra-asteikolta.

● Aseta pumppu paikalleen ja ruuvaa se
kiinni.

● Käytä pumppua, kunnes säiliössä on 6
bar käyttöylipaine (punainen merkkiviiva
painemittarissa).

● Ruiskutusaineen annostelu: Ota
huomioon ruiskutusainevalmistajan
antamat tiedot! (katso käyttöesimerkki)
Valmistajalla ei ole tiedossa laitteen
valmistushetkellä biologisen
tarkastusviraston (BBA) hyväksymien
kasvinsuojeluaineiden vahingollisista
vaikutuksista laitteen valmistus-
materiaaleihin.

Laskentaesimerkki annostelun
määräämiseksi ja tarkistamiseksi

Edellytykset:

Ruiskutus paine 1,5 bar

Suutin 1 mm reikäkartio

Ruiskutus korkeus 50 cm

Annostelu 0,5 % 
(katso kasvinsuojeluaineen
valmistajan ilmoittamat tiedot)

Tästä saadaan:

Levitysmäärä 0,42 l/min

Ruiskutusleveys 50 cm

Ruiskutuskulma 55°

Tarvittava ruiskutusainemäärä/m2:
0,06 l, vastaa 600 l/ha 
(katso kasvinsuojeluaineen
valmistajan ilmoittamat tiedot)

1 litran ruiskutusaineen sekoitus:
1 l vettä + 5 ml ruiskutusainet- ta 
(5 ml = 0,5 % 1 litrasta)

50 cm ruiskutusleveydellä vastaa 
2 metrin kuljettu matka 1 m2 ruiskutettua
aluetta.

Käytettävä nopeus ruiskutettaessa:

Levitettävä määrä minuutissa x kuljettu
matka

Quantity of spray per m2

0,42 l x 2 m 

min. x 0, 06 l  
= 14 m/min.

Tämän laskentaesimerkin pohjaksi otetut
arvot tarvittavan ruiskutusmäärän
annosteluun neliömetrille ovat vain oletettuja.

17
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Käytettäessä laskentaesimerkkiä täytyy nämä
arvot korvata kunkin ruiskutusainevalmistajan
antamilla arvoilla. Mikäli käytetään muita
suuttimia, täytyy vastaavat tekniset tiedot
katsoa lisälehdestä 976 559
(erikoisvarusteet ja suutintaulukko) ** ja
ottaa huomioon laskennassa.

Ruiskutus

● Mahdollisimman tasaisen ruiskutuspaineen
ja pitkän ruiskutussyklin saavuttamiseksi,
(vain 10 litran laite) säädä
pikasulkuventtiilin painesäädin sallittuun
vähimmäispaineeseen esim. 1.5 bar (katso
kuva ) .

● Ruiskutustapahtuma käynnistyy, kun
pikasulkuventtiilin käyttökahva painetaan
alas. Kun käyttökahvasta päästetään irti
keskeytyy ruiskutus välittömästi.

● Jos paine säiliössä laskee alle sallitun
vähimmäispaineen, pumppaa lisää
painetta varmistaaksesi tasaisen nesteen
sumutuksen. 1 mm reikäkartiosuuttimen
ihanteellinen ruiskutuspaine sijaitsee 1,5 ja
3 barin välissä.

● Huomioi ruiskutettaessa kohteiden
tasainen kostuminen.

● Ota huomioon tuulen suunta! Älä ruiskuta
vastatuuleen.

● Suuttimen ihanteellinen etäisyys
kohteeseen ruiskutettaessa on 40 - 50 cm.

● Käytettäessä erikoisruiskuputkia
(jatkoputkia, leveäruiskutusputkia jne.)
täytyy paineensäätimellä säätää
korkeampi paine.

Katso lisälehteä 976 559
(erikoisvarusteet ja suutintaulukko)**

Kohdassa „Ruiskutus“ ilmoitetut
kohdat 1, 3 ja 7 eivät koske laitteita
ilman paineensäädintä ja painemittaria
pikasulkuventtiilissä. Näillä laitteilla
täytyy työskennellä 2 - 6 barin
säiliöpaineella. 
Jotta näilläkin laitteilla saavutettaisiin
mahdollisimman tasainen
ruiskutuspaine ja pitkä ruiskutussykli,
voidaan pikasulkuventtiili vaihtaa
paineenalentajalla ja painemittarilla
varustettuun pikasulkuventtiiliin.

Kuljetusvaunun asennus*

Asenna akseli  

Kuva

● 1. Kiinnitä kuljetusvaunun akseli runko-
osaan. Akselin napojen tulee tulla
runko-osan reikien tasalle. Silloin
akseli on oikeassa asennossa.

2. Kun akselin navat tulevat läpi, akselia
in kierrettävä 90°.

3. Nyt akseli työnnetään vastakkaisen
puolen vasteeseen saakka. 

4. Sitten akselia käännetään uudelleen
90°.

5. Työnnä akseli nyt niin pitkälle, että
vasemman ja oikean puolen navat
ovat runko-osan rei'issä.

23
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Asenna pyörät 

Kuva

● Työnnä vasemman ja oikean puolen pyörä
akselille. Aseta pikakiinnitin akselin
kumpaankin päähän ja lyö ne paikoilleen
muovivasaralla. Pyörien on pyörittävä
vapaasti.  

Ohje! Pikakiinnittimet voi irrottaa vain kun
laite romutetaan.

Asenna tanko  

Kuva

● Kiinnitä ensin ylempi taivutettu putki ja
kokoa suorat putket sitten kokonaiseksi
tangoksi.

Kuva

● 1. Kiinnitä tanko runko-osan tappiin. 
Huomio! Kahvan tulee tällöin tulla
taaksepäin kuvan osoittamalla tavalla.

2. Paina tanko tappiin pohjaan saakka.
Lukitsimien tulee nyt olla kahdessa
reiässä.

Aseta ruiskutuslaite vaunulle ja
kiinnitä. 

Kuva

● 1. Aseta ruiskutuslaite vaunulle kuvan
osoittamalla tavalla. 

2. Ruuvaa ruiskutuslaite kiinni tankoon.

* Varusteisiin sisältyy tai itse laite on
toimitettaessa varustettu
kompressoriliitännällä.

Tyhjennys ja huolto

● Paina paineenalennusventtiiliä -
punainen painonappi - kunnes laite
on paineeton.

● Pumppu irroitetaan varovasti
kiertämällä ensin muutamia
kierroksia vastapäivään, jotta
säiliöön mahdollisesti jäänyt
paineilma voi haihtua. Ruuvaa vasta
sen jälkeen pumppu kokonaan irti ja
ota se pois säiliöstä.

● Puhdista laite jokaisen käytön jälkeen
perusteellisesti vedellä (huuhtele useasti)
ja anna kuivua avoimena, jos mahdollista,
täyttöaukko alaspäin riippuen.

● Laite varastoidaan paineettomana.
● Pikasulkuventtiilin suodatinputken

puhdistus:
a) Pikasulkuventtiili metallisella
käyttökahvalla
- Puhdistusta varten on käsikahva

irroitettava pikasulkuventtiilistä.
b) Muovinen pikasulkuventtiili muovisella
käyttökahvalla
- Puhdistusta varten on pikasulkuventtiili

ruuvattava irti letkun liitosputkesta.
● Käyttöikä pitenee huomattavasti, kun

pumpun ja säiliön välinen tiivisterengas
sekä sisäinen O-rengas voidellaan silloin
tällöin hartsittomalla ja hapottomalla
rasvalla.

● Ruiskutuslaitteiden ihanteellisen
puhdistuksen saavuttamiseksi ja
ruiskutusainejäämien varmaan
neutralisointiin, suositellaan
erikoisaktiivihiiltä, jota on saatavana
valmistajalta.

27
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● Käytä korjauksissa ainoastaan
alkuperäisiä varaosia.

● Korjaukset tulee antaa valmistajan
huoltopisteiden suoritettavaksi.

● Tärkeä ohje: Keskimääräistä suurempi
rasitus käyttötavan johdosta
(mukaanlukien kuljetus käyttöpaikalle ja
säilytys seisokkiaikoina), ympäristön
vaikutukset (käyttöpaikalla ja 
säilytyspaikalla), puutteellinen huolto ja
hoito voivat johtaa laitteen
ennenaikaiseen kulumiseen. Laitteen
varma ja turvallinen toiminta, vähintään
näkyvät vauriot, tulee siksi tarkistaa
ennen jokaista käyttöä. Erityisesti
turvallisuuteen vaikuttavien puutteiden
yhteydessä, kuitenkin vähintään 5 vuoden
välein tulee asiantuntijoiden, mieluiten
valmistajan huoltohenkilökunnan
tarkistaa, onko laitteen turvallinen käyttö
edelleen mahdollista.

Toimipisteessä tulee noudattaa
työturvallisuutta ja käyttöä koskevia
kansallisia määräyksiä.

** Lisälehti “Erikoisvarusteet ja
suutintaulukko“ on vain saksaksi, eikä sitä
ole kaikkien muunnosten mukana. 

Muutokset teknisiin tietoihin pidätetään.

Vinkkejä

Letkun kiinnitys säilytyskiinnikkeeseen  

5 litran laite – kuva

10 litran laite – kuva

● Letkun voi kiinnittää vähän tilaa vievästi
ylös pumpun kahvaan.

Säilylytyspaikka    

5 litran laite – kuva

10 litran laite – kuva

● Pikkuosat ja lisävarusteet voi (kuten
vaihtotiivisteet tai suuttimet) voi säilyttää
säilytyslokerossa.

Kiinnitä kantohihna (vain 10 litran laite)   

Kuva

● Kantohihnan suojaamiseksi kosteudelta tai
lialta ja kompastumisvaaran välttämiseksi
sen voi kiinnittää laitteen taakse.

Kanto- tai säilytystilanne 

5 litran laite – kuva

10 litran laite – kuva

10 litran laite 
kuljetusvaunulla – kuva

● Kuljetuksen ajaksi tai kun laite ei ole
käytössä ruiskutusputki tulee kiinnittää
pidikkeeseen kuvassa näytetyllä tavalla.
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™Ô˘‰·›Â  ̃̆ Ô‰Â›ÍÂÈ̃
·ÛÊ·ÏÂ›·˜
∂ÈÛÎÂ˘¤  ̃Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ ÁÈ· ÙÔ Û›ÙÈ
Î·È ÙÔÓ Î‹Ô ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó·
ÂÎÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ÌfiÓÔÓ ·fi ÙÈ̃
˘ËÚÂÛ›Â  ̃Û¤Ú‚È̃ . °È·
·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿ ı· Ú¤ÂÈ Ó·
·Â˘ı‡ÓÂÛıÂ ÛÙ· ÂÈ‰ÈÎ¿
Î·Ù·ÛÙ‹Ì·Ù· . ∞Ó ‰ÂÓ Â›Ó·È ‰˘Ó·Ù‹
Ë ¿ÌÂÛË ÚÔÌ‹ıÂÈ¿ ÙÔ˘ ,̃
ÊÚÔÓÙ›̇ Ô˘Ó Ó· Û·  ̃Ù· ·Ú·‰ÒÛÔ˘Ó
¯ˆÚ›̃  Î·ı˘ÛÙ¤ÚËÛË.
● ∞˘Ù¤  ̃ÔÈ Û˘ÛÎÂ˘¤  ̃ÌÂ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹

›ÂÛË  ̃Â›Ó·È Û˘ÛÎÂ˘¤˜
Ê˘ÙÔÚÔÛÙ·Û›· .̃ ∂ÈÙÚ¤ÂÙ·ÈÓ·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÌfiÓÔÓ ÁÈ· ÙÔ
„¤Î·ÛÌ· Ê˘ÙÔÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÒÓ
Ì¤ÛˆÓ (ÁÈ· ̆ ÁÚ¿ √Ì¿‰·  ̃2
Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ RL97/23/EG) Ô˘
¤Ï·‚·Ó ¤ÁÎÚÈÛË ·fi ÙÔ µÈÔÏÔÁÈÎfi
√ÌÔÛÔÓ‰È·Îfi ÿ‰Ú˘Ì· (µµ∞). 

● √È Û˘ÛÎÂ˘¤˜10Ï›ÙÚˆÓÂ›Ó·È
È‰È·›ÙÂÚ· Î·Ù¿ÏÏËÏÂ  ̃ÁÈ· ÙÔ
„¤Î·ÛÌ· Ê˘ÙÔÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÒÓ
Ì¤ÛˆÓ Ô  ̆¤Ï·‚·Ó ¤ÁÎÚÈÛË ·fi
ÙÔ µÈÔÏÔÁÈÎfi √ÌÔÛÔÓ‰È·Îfi
ÿ‰Ú˘Ì· (µµ∞). 
°È· ÙÂ¯ÓÈÎÔ‡  ̃ÏfiÁÔ˘  ̃·ÛÊ·ÏÂ›·˜
‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È ÙÔ „¤Î·ÛÌ·
ÂÎÚËÎÙÈÎÒÓ Ì¤ÛˆÓ, ÈÛ¯˘ÚÒÓ
Î·˘ÛÙÈÎÒÓ ̆ ÁÚÒÓ, ·Ô-
Ï˘Ì·ÓÙÈÎÒÓ Î·È ÂÌÔÙÈÛÙÈÎÒÓ
Ì¤ÛˆÓ. ∞˘Ùfi ÈÛ¯‡ÂÈ ÁÈ· fiÏÂ  ̃ÙÈ̃
·Ú·¿Óˆ Û˘ÛÎÂ˘¤ .̃

● ¶ÚÈÓ ·fi Î¿ıÂ ı¤ÛË ÛÂ
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Ó· ÂÏ¤Á¯ÂÙ·È Ë ÛˆÛÙ‹
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ ‚·Ï‚›‰·˜
·ÛÊ·ÏÂ›·  ̃Î·È ÙË  ̃‚·Ï‚›‰·˜
Ù·¯Â›·  ̃·Ó·ÛÙÔÏ‹  ̃(‚Ï¤Â £¤ÛË
ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÁÈ· ÚÒÙË ÊÔÚ¿).

● §fiÁ  ̂ÙˆÓ ·ÙÌÒÓ ·ÌÌˆÓ›·˜
(Î›Ó‰˘ÓÔ  ̃ÚˆÁÌÒÓ ÛÂ
„Â˘‰·ÚÁ˘ÚÔ‡¯Ô ÔÚÂ›̄ ·ÏÎÔ) ‰ÂÓ
ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· Ê˘Ï¿ÁÂÙ·È Ë
Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ ÛÙ¿‚ÏÔ˘ .̃ ªË ‚¿˙ÂÙÂ
Û’ ·˘Ù‹ ‰È·Ï‡Ì·Ù· Ô  ̆ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó
¿˙ˆÙÔ ‹ ÊˆÛÊÔÚÈÎ¿ ¿Ï·Ù·.

● ªËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÁÈ· ÔÏ‡ ¿ÛÎÔ· ÙË
Û˘ÛÎÂ˘‹ ̆ fi ̆ „ËÏ‹ ›ÂÛË.

● ∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ Ó· ÚÔÛÙ·ÙÂ‡Ù·È ·fi
ÙÔÓ ‹ÏÈÔ Î·È ·fi ·ÁÂÙfi.

● ªÂÙ¿ ·fi 5ÂÙ‹ ̄ Ú‹ÛË ÙË˜
„ÂÎ·ÛÌÔ‡ ̆ „ËÏ‹˜ ·fi‰ÔÛË˜
Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ ÚÔÏËÙÈÎfi ÂÎÙÂÓ‹
ÂÈ‰ÈÎfi ¤ÏÂÁ¯Ô ÙË  ̃Û˘ÛÎÂ˘‹  ̃-
Î·Ï‡ÙÂÚ· ·fi ÙÔÓ ·Ú·ÁˆÁfi. 
¢ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÔÓÙ·È ‚ÂÏÙÈÒÛÂÈ̃  ÛÙÔ
‰Ô¯Â›Ô.
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● √È Ô‰ËÁ›Â  ̃ÙÔ  ̆·Ú·ÁˆÁÔ‡
Ì¤ÛˆÓ „ÂÎ·ÛÌÔ‡ Ú¤ÂÈ Ó·
ÙËÚÔ‡ÓÙ·È. ∞Ó ··ÈÙÂ›Ù·È, Ó·
ÊÔÚ¿ÙÂ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ‹
ÂÓ‰˘Ì·Û›·.

● ªËÓÚÔÂÙÔÈÌ¿˙ÂÙÂÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÂ˜
ÔÛfiÙËÙÂ  ̃ÚÂ‡ÛÙ̂ Ó ÚÔ˜
„ÂÎ·ÛÌfi ·’ fiÙÈ ··ÈÙÔ‡ÓÙ·È.
(ÀfiÏÔÈẪ  ÔÛfiÙËÙẪ  Ó· ÌËÓ
¯‡ÓÔÓÙ·È ÛÙËÓ ·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË.) 
∏ ̆ fiÏÔÈË ÔÛfiÙËÙ· Ó·
·Ú·ÈÒÓÂÙ·È ÛÂ ·Ó·ÏÔÁ›· 1:10 Î·È
Ó· „ÂÎ¿˙ÂÙ·È.

● ŸÙ·Ó Î·Ù·Á›ÓÂÛÙÂ ÌÂ
Ê˘ÙÔÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Î·È
ÂÓÙÔÌÔÎÙfiÓ· ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó·
ÙÚÒÙÂ, Ó· ›ÓÂÙÂ Î·È Ó· Î·Ó›̇ ÂÙÂ,
·ÊÔ‡ ÚÔËÁÔ˘Ì¤Óˆ˜ ‚Á¿ÏÂÙÂ
ÙËÓ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ‹ ÂÓ‰˘Ì·Û›· Î·È
Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ Ù· ̄ ¤ÚÈ·
Î·È ÙÔ ÚfiÛˆÔ (ÍÂÏ‡ÓÂÙÂ ÙÔ
ÛÙfiÌ·).

● µÔ˘ÏˆÌ¤Ó· ÌÂÎ ‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È
Ó· ÍÂ‚Ô˘ÏÒÓÔÓÙ·È Ê˘ÛÒÓÙ·  ̃ÌÂ
ÙÔ ÛÙfiÌ·.

● ∫·Ù¿ ÙÔ ÍÂ‚›‰ˆÌ· ÛˆÏ‹ÓˆÓ
„ÂÎ·ÛÌÔ‡ ÌË ÛÙÚ¤ÊÂÙÂ ÙËÓ ¿ÎÚË
ÙÔ˘̃  ÚÔ  ̃ÙÔ ÛÒÌ· ·̃ .

● °È· ÙË ̄ Ú‹ÛË Ú¤ÂÈ Ó· ÙËÚÔ‡ÓÙ·È
ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÔˆÛ‰‹ÔÙÂ Ù·
ÎÂÊ¿Ï·È· ÀÔ‰Â›ÍÂÈ̃  ·ÛÊ·ÏÂ›·˜
Î·È £¤ÛË ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÁÈ· ÚÒÙË
ÊÔÚ¿.

● ¶ÚÔÛÔ¯‹!
∂ÈÛÙÔ‡ÌÂ ÚËÙÒ  ̃ÙËÓ ÚÔÛÔ¯‹
Û· ,̃ fiÙÈ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔÓ ÓfiÌÔ

ÂÚ› Â˘ı‡ÓË  ̃ÚÔ˚fiÓÙ̂ Ó ‰Â
Ê¤ÚÔ˘ÌÂ Â˘ı‡ÓË ÁÈ· ̇ ËÌ›Â  ̃Ô˘
¤̄ Ô˘Ó ÚÔÎÏËıÂ› ÌÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹
Ì· ,̃ ·Ó ·ÈÙ›· Â›Ó·È ·Ó¿ÚÌÔÛÙË
ÂÈÛÎÂ̆ ‹ ÙË  ̃‹ ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÁÓ‹ÛÈ·
·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿ Î·È Ë ÂÈÛÎÂ˘‹ ‰ÂÓ
¤¯ÂÈ ÂÎÙÂÏÂÛıÂ› ·fi ÙÔ Û¤‚È̃
ÂÏ·ÙÒÓ ‹ ·fi ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ
ÂÈ‰ÈÎfi. ∞˘Ùfi ÈÛ¯‡ÂÈ Î·È ÁÈ· Ù·
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·.

● ∏ ‰È¿ÚÎÂÈ· ̇ ˆ‹  ̃ÙË  ̃Û˘ÛÎÂ˘‹˜
Ú¤ÂÈ Ó· ÚÔÛ‰ÈÔÚÈÛÙÂ› ·fi ÙÔÓ
¯Ú‹ÛÙË ‚¿ÛÂÈ ÙË  ̃·ÍÈÔÏfiÁËÛË˜
ÙˆÓ ÎÈÓ‰‡ÓˆÓ Î·È Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·˜
˘fi„Ë ÙÈ̃  Û˘Óı‹ÎÂ  ̃ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· .̃
§fiÁ  ̂ÙË  ̃Èı·Ó‹  ̃Î·Ù·fiÓËÛË˜
ÙÔ˘ ̆ ÏÈÎÔ‡ Û·˜ Û˘ÓÂÈÛÙÔ‡ÌÂ
ÂÂÈÁfiÓÙ̂  ̃Ë ‰È¿ÚÎÂÈ· ̇ ˆ‹  ̃ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹  ̃Ó· ÌËÓ ̆ ÂÚ‚·›ÓÂÈ Ù·
10 ̄ ÚfiÓÈ·.

£¤ÛË ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÁÈ·
ÚÒÙË ÊÔÚ¿

™˘ÛÎÂ˘¤˜ 5 Ï›ÙÚˆÓ
™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÈÌ¿ÓÙ·
ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜

∂ÈÎ.
● ™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜

ÒÌÔ˘

1
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∂ÈÎ.
● ™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÈÌ¿ÓÙ·
ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜

™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÛˆÏ‹Ó·
„ÂÎ·ÛÌÔ‡

∂ÈÎ.
● µÈ‰ÒÛÙÂ ÙÔÓ ·ÁˆÁfi „ÂÎ·ÛÌÔ‡

fiˆ˜ Î·È ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· „ÂÎ·ÛÌÔ‡
ÛÙË ‚·Ï‚›‰· Ù·¯Â›·˜ ·ÛÊ¿ÏÈÛË .̃
¶Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ÛÙÂ Ì›· Û‡ÓÙÔÌË
‰ÔÎÈÌ‹ ÙË  ̃›ÂÛË  ̃ÌÂ ÓÂÚfi.

™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ·ÁˆÁÔ‡
„ÂÎ·ÛÌÔ‡

∂ÈÎ.
● µ¿ÏÙÂ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô ÛÙËÓ ¿ÎÚË Î·È

‚È‰ÒÛÙÂ ÙÔÓ ·ÁˆÁfi „ÂÎ·ÛÌÔ‡
ÛÙÔ ‰Ô¯Â›Ô.

™˘ÛÎÂ˘¤˜ 10 Ï›ÙÚˆÓ
™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÈÌ¿ÓÙ·
ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜

∂ÈÎ.
™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÈÌ¿ÓÙ·
ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ ¿Óˆ

∂ÈÎ.
™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÈÌ¿ÓÙ·
ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ Î¿Ùˆ

∂ÈÎ.

ƒ‡ıÌÈÛË ÈÌ¿ÓÙ· ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜
● √È ÈÌ¿ÓÙÂ˜ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜

Ú˘ıÌ›̇ ÔÓÙ·È ÌÂÙ¿ ·fi ÙËÓ
ÙÔÔı¤ÙËÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÛÙÔ˘˜
ÒÌÔ˘˜ ÙÚ·‚ÒÓÙ·˜ ÛÙ· ¿ÁÎÈÛÙÚ·
¤ÏÍË .̃ ∆Ô Ì‹ÎÔ˜ ÙˆÓ ÈÌ¿ÓÙˆÓ
ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ ÌÂÁ·ÏÒÓÂÈ
ÙÚ·‚ÒÓÙ·˜ ÛÙÔ˘˜ Ú˘ıÌÈÛÙ¤ .̃

™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ·ÁˆÁÔ‡
„ÂÎ·ÛÌÔ‡

∂ÈÎ.
● µ¿ÏÙÂ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô ÛÙËÓ ¿ÎÚË Î·È

‚È‰ÒÛÙÂ ÙÔÓ ·ÁˆÁfi „ÂÎ·ÛÌÔ‡
ÛÙÔ ‰Ô¯Â›Ô.

™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÛˆÏ‹Ó·
„ÂÎ·ÛÌÔ‡

∂ÈÎ.
● µÈ‰ÒÛÙÂ ÙÔÓ ·ÁˆÁfi „ÂÎ·ÛÌÔ‡

fiˆ˜ Î·È ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· „ÂÎ·ÛÌÔ‡
ÛÙË ‚·Ï‚›‰· Ù·¯Â›·˜ ·ÛÊ¿ÏÈÛË .̃
¶Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ÛÙÂ Ì›· Û‡ÓÙÔÌË
‰ÔÎÈÌ‹ ÙË˜ ›ÂÛË˜ ÌÂ ÓÂÚfi.

™˘ÛÎÂ˘¤˜ 5/10 Ï›ÙÚˆÓ
ŒÏÂÁ¯Ô˜ ‚·Ï‚›‰·˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜

∂ÈÎ. /

●¶ÚÈÓ ·fi Î¿ıÂ ı¤ÛË ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·
ı· Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È ¤ÏÂÁ¯Ô  ̃ÙË˜
‚·Ï‚›‰·˜ ·ÛÊ·ÏÂ›· !̃ 
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°È· ÙÔ ÛÎÔfi ·˘Ùfi ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ
ÙËÓ ·ÓÙÏ›· Î·È ‚È‰ÒÓÂÙÂ ÙÈ̃
Û˘Ó‰¤ÛÂÈ̃  ÙË .̃ §ÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›ÙÂ ÙËÓ
·ÓÙÏ›· Ì¤¯ÚÈ Ó· ÌËÓ Â›Ó·È Ï¤ÔÓ
ÔÚ·Ù‹ ÛÙÔ Ì·ÓfiÌÂÙÚÔ Î·Ì›·
·‡ÍËÛË ÙË˜ ›ÂÛË˜ (Ë ‚·Ï‚›‰·
·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ·ÂÏÂ˘ıÂÚÒÓÂÈ ÙËÓ
›ÂÛË).

● ¶ÚÔÛÔ¯‹! ∂ÈÎ.
ªÂÚÈÎ¤˜ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙÈÎ¤˜
·Ú·ÏÏ·Á¤˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜
·˘Ù‹˜ ‰È·ı¤ÙÔ˘Ó Û‡Ó‰ÂÛË
Û˘ÌÈÂÛÙ‹.
∫·Ù¿ ÙË ̄ ÚËÛÈÌÔÔ›ËÛË ÙË˜
Û‡Ó‰ÂÛË˜ ·˘Ù‹˜ Ú¤ÂÈ Ó· ‰ÔıÂ›
ÚÔÛÔ¯‹ ÛÙ· ·ÎfiÏÔ˘ı·:
- ∏ ·ÓÒÙ·ÙË ›ÂÛË ÊfiÚÙÈÛË˜
ÙÔ˘ Û˘ÌÈÂÛÙ‹ ‹ ÙË˜
ÙÚÔÊÔ‰fiÙËÛË˜ ÂÈÂÛÌ¤ÓÔ˘
·¤Ú· ·ÔÙÂÏÂ› 6 bar.

- ¶ÚÈÓ ·fi ÙË ÊfiÚÙÈÛË Ú¤ÂÈ Ó·
‰ÔıÂ› ÚÔÛÔ¯‹ ÛÙÔ ÁÂÁÔÓfi ,̃
fiÙÈ Ë ̄ ÂÈÚÔÏ·‚‹ ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜
Ú¤ÂÈ Ó· ‚Ú›ÛÎÂÙ·È
ÂÊ·ÚÌÔÛÌ¤ÓË ÛÙË Û˘Ó‰ÂÙÈÎ‹
Ú˘ıÌÈÛÙÈÎ‹ ı¤ÛË.

- ∏ Î·Ù¿ ·ÓÒÙ·ÙÔ fiÚÈÔ
ÂÈÙÚÂfiÌÂÓË ÔÛfiÙËÙ·
ÁÂÌ›ÛÌ·ÙÔ˜ ÙÔ˘ ‰Ô¯Â›Ô˘ ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó·
˘ÔÛÙÂ› ˘¤Ú‚·ÛË.

- ∏ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ ÙË˜ ‚·Ï‚›‰·˜
ÔÈÛıÔ‰ÚÔÌÈÎ‹˜ ÎÚÔ‡ÛË˜ ÛÙÔ
ÛËÌÂ›Ô Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÙÔ˘
Û˘ÌÈÂÛÙ‹ ‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó·
·Ê·ÈÚÂıÂ› ÁÈ· ÙË ÊfiÚÙÈÛË ÙÔ˘
‰Ô¯Â›Ô˘.

¶Ï‹ÚˆÛË ‰Ô¯Â›Ô˘
●∏ ·ÓÙÏ›· Ó· ÍÂ‚È‰ˆıÂ› ÌÂ

ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹ ÚÔ˜ Ù· ·ÚÈÛÙÂÚ¿ -
ÚÔËÁÔ˘Ì¤Óˆ˜ fiÌˆ˜ Ó·
ÍÂÌ·Ó‰·ÏˆıÂ› Ë Ú¿‚‰Ô˜ ·ÓÙÏ›·˜
- Ó· ÂÚÈÛÙÚ·ÊÂ› Î·Ù¿ 180Æ Î·È
Ó· Ì·Ù·‰ÔıÂ› Ë ›ÂÛË ‚È‰ÒÌ·ÙÔ˜
¿Óˆ ·fi ÙË Ú¿¯Ë ÙˆÓ Â›ÚˆÓ
Ì·Ó‰¿ÏˆÛË˜ ÛÙÔ Î¤Ï˘ÊÔ˜ ÙË˜
·ÓÙÏ›·˜.

●∫ÚÂÌ¿ÛÙÂ ÙËÓ ·ÓÙÏ›· ÛÙË ¯Ô¿ÓË
Ï‹ÚˆÛË˜.
™˘ÛÎÂ˘¤˜ 5 Ï›ÙÚˆÓ – ÂÈÎ.

™˘ÛÎÂ˘¤˜ 10 Ï›ÙÚˆÓ – ÂÈÎ.
●°ÂÌ›ÛÙÂ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô.¶ÚÔÛÔ¯‹!

ªÂÁ. ÔÛfiÙËÙ· Ï‹ÚˆÛË˜
Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ Ù· ∆Â¯ÓÈÎ¿
ÛÙÔÈ̄ Â›· (‚Ï¤Â ÙÔ Û˘ÓËÌÌ¤ÓÔ
Ê‡ÏÏÔ), ÙËÚ‹ÙÂ ÙÔ˘˜
Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Î·È ÙÈ̃
ÂÈÙÚÂÙ¤˜ Ô˘Û›Â˜ ÂÚÁ·Û›· .̃

● Àfi‰ÂÈÍË Û‹Ù·˜ Ï‹ÚˆÛË˜!
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÛÙÂ ÁÈ· ÙËÓ
Ï‹ÚˆÛË ÙË Û‹Ù· Ï‹ÚˆÛË˜
Ô˘ ·Ú·‰›‰ÂÙ·È Ì· ›̇. π‰È·›ÙÂÚ·
ÛÙ· ÂÊ·ÚÌÔÛÌ¤Ó· Ì¤Û·
„ÂÎ·ÛÌÔ‡ Î·È Î˘Ú›̂ ˜ ÛÙ·
Û˘Ì˘ÎÓÒÌ·Ù· ÛÂ ÌÔÚÊ‹
ÛÎfiÓË˜ Ú¤ÂÈ Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÁÈ· ÙÔ
ÚÔÊÈÏÙÚ¿ÚÈÛÌ· Ë Û‹Ù·
Ï‹ÚˆÛË˜ Ô˘ ·Ú·‰›‰ÂÙ·È
Ì·˙›.

™˘ÛÎÂ˘¤˜ 5 Ï›ÙÚˆÓ – ÂÈÎ. 5
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™˘ÛÎÂ˘¤˜ 10 Ï›ÙÚˆÓ – ÂÈÎ.

●µ˘ı›ÛÙÂ ÌÈ· Ú¿‚‰Ô ·fi ÙÔ
¿ÓÔÈÁÌ· Ï‹ÚˆÛË˜ Ì¤¯ÚÈ ÙÔÓ
˘ıÌ¤Ó· ÙÔ˘ ‰Ô¯Â›Ô .̆
™ËÌ·‰¤„ÙÂ ÙËÓ ¿Óˆ ·È̄ Ì‹ ÙÔ˘
¯ˆÓÈÔ‡ Ï‹ÚˆÛË˜ ÛÙË Ú¿‚‰Ô.
∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙË Ú¿‚‰Ô ·fi ÙÔ
‰Ô¯Â›Ô Î·È ÎÚ·Ù¿ÙÂ ·˘Ù‹ ‰›Ï·
ÛÙËÓ ÎÏ›Ì·Î· ¤Ó‰ÂÈÍË˜ Ï›ÙÚˆÓ ÛÙÔ
ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ÙÔ˘ ‰Ô¯Â›Ô .̆ ¶ÚÔÛÔ¯‹,
ÙÔ ÛËÌ¿‰È ÛÙË Ú¿‚‰Ô Î·È Ë ¿Óˆ
·È̄ Ì‹ ÙÔ˘ ̄ ˆÓÈÔ‡ Ú¤ÂÈ Ó·
Û˘Ì›ÙÔ˘Ó. ∏ ÛÙ¿ıÌË ̆ ÁÚÔ‡ Ô˘
Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙË Ú¿‚‰Ô ÌÔÚÂ› Ó·
‰È·‚·ÛıÂ› ÛÙËÓ ÎÏ›Ì·Î· ¤Ó‰ÂÈÍË˜
Ï›ÙÚˆÓ.

●¶ÂÚ¿ÛÙÂ ÙËÓ ·ÓÙÏ›· Î·È ‚È‰ÒÛÙÂ
ÙËÓ.

●ÃÂÈÚÈÛÌfi˜ ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜ Ì¤¯ÚÈ Ô˘
Ó· ÂÈÙÂ˘¯ıÂ› ÛÙÔ ‰Ô¯Â›Ô ÌÈ·
˘ÂÚ›ÂÛË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ 6 bar
(ÎfiÎÎÈÓË ÁÚ·ÌÌ‹ ÛÙÔ
Ì·ÓfiÌÂÙÚÔ).

●¢ÔÛÔÏÔÁ›· Ì¤ÛˆÓ „ÂÎ·ÛÌÔ‡:
∆ËÚÂ›ÙÂ Ù· ÛÙÔÈ̄ Â›· ÙÔ˘
·Ú·ÁˆÁÔ‡ Ì¤ÛˆÓ „ÂÎ·ÛÌÔ‡! 
(‰Â˜ ·Ú¿‰ÂÈÁÌ· ˘ÔÏÔÁÈÛÌÔ‡).
∫·Ù¿ ÙÔ ̄ ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ· ÙË˜
Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Â›Ó·È
¿ÁÓˆÛÙÂ˜ ÛÙÔÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹
ÙË  ̃‚Ï·‚ÂÚ¤  ̃ÂÈ‰Ú¿ÛÂÈ̃  ÙˆÓ ·fi
ÙËÓ µÈÔÏÔÁÈÎfi √ÌÔÛÔÓ‰È·Îfi
ÿ‰Ú˘Ì· (µµ∞) ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓˆÓ
Ê˘ÙÔÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÒÓ ÛÙ· ˘ÏÈÎ¿
Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜ ÙË .̃

¶·Ú¿‰ÂÈÁÌ· ˘ÔÏÔÁÈÛÌÔ‡ ÁÈ·

¤ÏÂÁ¯Ô Î·È Î·ıÔÚÈÛÌfi ‰fiÛÂˆÓ

¶ÚÔ¸Ôı¤ÛÂÈ̃ :

¶›ÂÛË„ÂÎ·ÛÌÔ‡ 1,5 bar

ªÂÎ 1 mm ÁÔ˘‚ˆÙfi˜ 
ÎÒÓÔ˜

⁄„Ô˜„ÂÎ·ÛÌÔ‡ 50 cm

¢ÔÛÔÏÔÁ›·
0,5 % (‰Â˜ ÛÙÔÈ̄ Â›· ÙÔ˘
·Ú·ÁˆÁÔ‡
Ê˘ÙÔÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÒÓ)

∞fi Ù· ·Ú·¿Óˆ ÚÔÎ‡ÙÂÈ:
æÂÎ·˙fiÌÂÓË ÔÛfiÙËÙ·

0,42 Ï›Ù./ÏÂÙfi
¶Ï¿ÙÔ˜„ÂÎ·ÛÌÔ‡

50 cm

°ˆÓ›· „ÂÎ·ÛÌÔ‡ 
55°

∞·ÈÙÔ‡ÌÂÓË ÔÛfiÙËÙ· Ì¤Ûˆ
„ÂÎ·ÛÌÔ‡ ·Ó¿ m2:

0,06 Ï›Ù., ·ÓÙÈÛÙÔÈ̄ Â› ÛÂ
ÂÚ. 600 Ï›Ù./ÂÎÙ¿ÚÈÔ (‰Â˜
ÛÙÔÈ̄ Â›· ÙÔ˘ ·Ú·ÁˆÁÔ‡
Ê˘ÙÔÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÒÓ)

∞Ó¿ÌÈÍË 1 Ï›ÙÚÔ˘ Ì¤ÛÔ˘
„ÂÎ·ÛÌÔ‡:
1 Ï›Ù. ÓÂÚfi + 5 ml Ì¤ÛÔ „ÂÎ·ÛÌÔ‡ 
(5 ml = 0,5% ·fi 1 Ï›ÙÚÔ)
™Â Ï¿ÙÔ˜ „ÂÎ·ÛÌÔ‡ 50 cm
·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Â› ÌÈ· ‰È·Ó˘ı‹Û·
·fiÛÙ·ÛË 2 m ÛÂ „ÂÎ·ÛÌ¤ÓË
ÂÈÊ¿ÓÂÈ· 1 m2.

17
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∆·¯‡ÙËÙ· Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· ÙËÚÂ›Ù·È
Î·Ù¿ ÙÔÓ „ÂÎ·ÛÌfi:

æÂÎ·˙fiÌÂÓË ÔÛfiÙËÙ· ·Ó¿ ÏÂÙfi x
‰È¿Ó˘ÛÌ·

¶ÔÛfiÙËÙ· „ÂÎ·ÛÌÔ‡ ·Ó¿ m2

0,42 Ï›Ù. x 2 m 

ÏÂÙfi x 0, 06 Ï›Ù.
= 14 m/ÏÂÙfi.

∏ ÙÈÌ¤˜ ‰ÔÛÔÏÔÁ›·˜ Î·È Ë
ÔÛfiÙËÙ· „ÂÎ·ÛÌÔ‡ ·Ó¿ mÇ Ô˘
¤¯Ô˘Ó ÏËÊıÂ› Û·Ó ‚¿ÛË ÁÈ’ ·˘Ùfi ÙÔ
·Ú¿‰ÂÈÁÌ· ˘ÔÏÔÁÈÛÌÔ‡, Â›Ó·È
ıÂˆÚËÙÈÎ¤˜.
∫·Ù¿ ÙËÓ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ ÙÔ˘
·Ú·‰Â›ÁÌ·ÙÔ˜ ̆ ÔÏÔÁÈÛÌÔ‡ Ú¤ÂÈ
Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó ÔÈ ÙÈÌ¤  ̃Ô˘
‰›‰ÔÓÙ·È ·fi ÙÔÓ ÂÎ¿ÛÙÔÙÂ
·Ú·ÁˆÁfi Ì¤ÛˆÓ „ÂÎ·ÛÌÔ‡.∞Ó
ÂÎÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ÂÚÁ·Û›Â  ̃ÌÂ ¿ÏÏ· ÌÂÎ,
Ú¤ÂÈ Ó· ÏËÊıÔ‡Ó Ù· ·ÓÙ›ÛÙÔÈ̄ ·
ÙÂ¯ÓÈÎ¿ ̄ ·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ·fi ÙÔ
¤ÓıÂÙÔ 976 559 (ÂÈ‰ÈÎ¿ ·ÍÂÛÔ˘¿Ú Î·È
›Ó·Î·  ̃·ÎÚÔÊ˘Û›̂ Ó) **Î·È Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó ÁÈ· ÙÔÓ
˘ÔÏÔÁÈÛÌfi.

æ¤Î·ÛÌ·
●°È· Ó· ÂÈÙÂ˘¯ıÂ› Î·Ù¿

‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· ÔÌÔÈfiÌÔÚÊË ›ÂÛË
„ÂÎ·ÛÌÔ‡ Î·È Î‡ÎÏÔ˜ „ÂÎ·ÛÌÔ‡
‰È·ÚÎÂ›·˜, (ÌfiÓÔ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ 10
Ï›ÙÚˆÓ) Ó· Ú˘ıÌÈÛıÂ› Ô
Ú˘ıÌÈÛÙ‹˜ ›ÂÛË˜ ÛÙËÓ ·ÓÙÏ›·
Ù·¯Â›·˜ ·Ó·ÛÙÔÏ‹˜ ÛÙËÓ
ÂÈÙÚÂÙ‹ ÂÏ¿ È̄ÛÙË ›ÂÛË .̄ .
1,5 bar (‚Ï¤Â ÂÈÎ. . ) 

●¶·ÙÒÓÙ·  ̃ÚÔ  ̃Ù· Î¿Ù̂  ÙÔÓ ÌÔ Ï̄fi
¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡ ÛÙË ‚·Ï‚›‰· Ù·¯Â›·˜
·Ó·ÛÙÔÏ‹  ̃ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È Ô
„ÂÎ·ÛÌfi .̃ ÕÌÂÛË ‰È·ÎÔ‹ ÌfiÏÈ̃
·ÊÂıÂ› ÂÏÂ‡ıÂÚÔ  ̃Ô ÌÔ¯Ïfi˜
¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡.

●ŸÙ·Ó Ë ›ÂÛË ÛÙÔ ‰Ô¯Â›Ô Î·Ù¤ÏıÂÈ
Î¿Ùˆ ·fi ÙËÓ ÂÈÙÚÂÙ‹ ÂÏ¿ È̄ÛÙË
›ÂÛË, ·ÓÙÏ‹ÛÙÂ ÁÈ· Ï›ÁÔ, ÁÈ· Ó·
ÙËÚËıÂ› ÔÌÔÈfiÌÔÚÊË Ë ÂÎÙfiÍÂ˘ÛË
˘ÁÚÔ‡. ∏ È‰·ÓÈÎ‹ ›ÂÛË „ÂÎ·ÛÌÔ‡
ÙÔ  ̆ÌÂÎ ÁÔ˘‚ˆÙÔ‡ ÎÒÓÔ  ̆1 mm
·Ó¤Ú¯ÂÙ·È ÌÂÙ·Í‡ 1,5 Î·È 3 bar.

●∫·Ù¿ ÙÔ „¤Î·ÛÌ· Ó· ÙËÚÂ›Ù·È
ÔÌÔÈfiÌÔÚÊË ‰ÈÎÙ‡ˆÛË ÙˆÓ
·ÓÙÈÎÂÈÌ¤ÓˆÓ.

●¶ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ ÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ·fi
ÙËÓ ÔÔ›· ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È Ô ¿ÓÂÌÔ .̃
¶ÔÙ¤ ÌË „ÂÎ¿˙ÂÙÂ ·ÓÙ›ıÂÙ·
ÛÙÔÓ ¿ÓÂÌÔ.

●∫·Ù¿ ÙÔ „¤Î·ÛÌ· ·Ó¤Ú¯ÂÙ·È Ë
È‰·ÓÈÎ‹ ·fiÛÙ·ÛË ÙÔ˘ ÌÂÎ ·fi
ÙÔ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ ÛÂ 40 - 50 cm.

●∫·Ù¿ ÙË ¯Ú‹ÛË ÂÈ‰ÈÎÒÓ
ÛˆÏ‹ÓˆÓ „ÂÎ·ÛÌÔ‡ ÛˆÏ‹ÓÂ˜
ÂÈÌ‹Î˘ÓÛË˜, ÛˆÏ‹ÓÂ˜ Ï·ÙÂÈ¿˜
‰¤ÛÌË˜ ÂÎÙfiÍÂ˘ÛË˜ ÎÏ.) Ú¤ÂÈ
Ó· Ú˘ıÌÈÛıÂ› ÛÙÔÓ Ú˘ıÌÈÛÙ‹
›ÂÛË ˘„ËÏfiÙÂÚË ›ÂÛË.

µÏ¤Â ÁÈ· ·˘Ùfi ÙÔ Û˘ÓËÌÌ¤ÓÔ Ê‡ÏÏÔ
976 559 (ÂÈ‰ÈÎ¿ ·ÍÂÛÔ˘¿Ú Î·È
›Ó·Î·  ̃·ÎÚÔÊ˘Û›̂ Ó)**
∆· ÛËÌÂ›· 1, 3 Î·È 7 ÛÙÔ
ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ æ¤Î·ÛÌ· ‰ÂÓ
·ÊÔÚÔ‡Ó Û˘ÛÎÂ˘¤  ̃̄ ˆÚ›̃
Ú˘ıÌÈÛÙ‹ ›ÂÛË  ̃Î·È Ì·ÓfiÌÂÙÚÔ18
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ÛÙË ‚·Ï‚›‰· Ù·¯Â›·˜ ·Ó·ÛÙÔÏ‹ !̃
™ÙÈ̃  Û˘ÛÎÂ˘¤  ̃·˘Ù¤  ̃Ú¤ÂÈ Ó·
ÂÎÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ÂÚÁ·Û›Â˜ ÌÂ ›ÂÛË
‰Ô¯Â›Ô  ̆ÌÂÙ·Í‡ 2 Î·È 6 bar. °È·
Ó· ÂÈÙÂ˘¯ıÂ› Î·È Û’ ·˘Ù¤˜ ÙÈ̃
Û˘ÛÎÂ˘¤  ̃Î·Ù¿ ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ·
ÔÌÔÈfiÌÔÚÊË ›ÂÛË „ÂÎ·ÛÌÔ‡ Î·È
Î‡ÎÏÔ˜ „ÂÎ·ÛÌÔ‡ ‰È·ÚÎÂ›· ,̃
ÌÔÚÂ› Ó· ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› Ë
‚·Ï‚›‰· Ù·¯Â›·˜ ·Ó·ÛÙÔÏ‹˜ ÌÂ
·ÓÙÏ›· Ù·¯Â›·˜ ·Ó·ÛÙÔÏ‹˜ ÌÂ
ÂÚÈÔÚÈÛÙ‹ ›ÂÛË  ̃Î·È
Ì·ÓfiÌÂÙÚÔ.

™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË Ô¯‹Ì·ÙÔ˜
ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜*

™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ¿ÍÔÓ·

∂ÈÎ.
● 1. ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔÓ ¿ÍÔÓ· ÙÔ˘

Ô¯‹Ì·ÙÔ  ̃ÌÂÙ·ÊÔÚ¿  ̃ÛÙÔ ÙÌ‹Ì·
ÙÔ  ̆ÂÚÈ‚Ï‹Ì·ÙÔ .̃ ™˘Á¯ÚfiÓˆ˜
Ù· Ú‡Á¯Ë ÙÔ  ̆¿ÍÔÓ· Ú¤ÂÈ Ó·
Ù· Ù̆›̇ ÔÓÙ·È ÌÂ ÙÈ̃  ÂÁÎÔ¤  ̃ÛÙÔ
ÙÌ‹Ì· ÙÔ  ̆ÂÚÈ‚Ï‹Ì·ÙÔ ,̃ ÁÈ· Ó·
ÂÚ¿ÛÂÈ Ô ¿ÍÔÓ· .̃

2. ŸÙ·Ó Ù· Ú‡Á¯Ë ÙÔ  ̆¿ÍÔÓ· ¤¯Ô˘Ó
ÂÚ·ÛÙÂ›, ÙfiÙÂ Ú¤ÂÈ Ó·
ÂÚÈÛÙÚ·ÊÂ› Ô ¿ÍÔÓ·  ̃Î·Ù¿ 90Æ.

3. ™ÚÒÍÙÂ ÙÔÓ ¿ÍÔÓ· Ì¤̄ ÚÈ ÙÔÓ
·Ó·ÛÙÔÏ¤· ÛÙËÓ ·ÓÙ›ıÂÙË
ÏÂ˘Ú¿. 

4. ¶ÂÚÈÛÙÚ¤„ÙÂ ¿ÏÈ ÙÔÓ ¿ÍÔÓ·
Î·Ù¿ 90Æ.

5. ™ÚÒÍÙÂ ÙÒÚ· ÙÔÓ ¿ÍÔÓ· ÙfiÛÔ
ÔÏ‡, Ì¤¯ÚÈ Ù· Ú‡Á¯Ë ÛÙËÓ

·ÚÈÛÙÂÚ‹ Î·È ÛÙË ‰ÂÍÈ¿ ÏÂ˘Ú¿
Ó· ÂÊ·ÚÌfiÛÔ˘Ó ÛÙÈ̃  ÂÁÎÔ¤˜
ÛÙÔ ÙÌ‹Ì· ÙÔ  ̆ÂÚÈ‚Ï‹Ì·ÙÔ .̃

™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÙÚÔ¯ÒÓ 
∂ÈÎ.
●™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ˘  ̃ÙÚÔ¯Ô‡  ̃·ÚÈÛÙÂÚ¿

Î·È ‰ÂÍÈ¿ ÛÙÔÓ ¿ÍÔÓ·. ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ
·fi ¤Ó· Ù·¯‡ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜
ÛÙÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ  ̆¿ÍÔÓ· Î·È ÛÚÒÍÙÂ
· Ù̆¿ Ù· ¿ÎÚ· ÛÙÔÓ ¿ÍÔÓ· ÌÂ ÙË
‚Ô‹ıÂÈ· ÂÓfi  ̃Ï·ÛÙÈÎÔ‡ ÛÊ˘ÚÈÔ‡. 
√È ÙÚÔ¯Ô› Ú¤ÂÈ Ó· ÌÔÚÔ‡Ó Ó·
ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÔÓÙ·È ÂÏÂ‡ıÂÚ·. 

Àfi‰ÂÈÍË!√È Ù·¯Â›̃  ÛÙÂÚÂˆÙ‹ÚÂ˜
ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ·ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏÔÁËıÔ‡Ó
ÌfiÓÔ ·ÊÔ‡ Î·Ù·ÛÙÚ·ÊÔ‡Ó.

™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÓÙ›̇ ·  ̃
∂ÈÎ.
●∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· Ô˘ Â›Ó·È

Ï˘ÁÈÛÌ¤ÓÔ˜ ¿Óˆ Î·È ‚È‰ÒÛÙÂ ÌÂ
¤Ó· Â˘ı‡ ÎÔÌÌ¿ÙÈ ÛˆÏ‹Ó· ÛÂ Ì›·
Ï‹ÚË ÓÙ›̇ ·.

∂ÈÎ.
● 1. ∂Ê·ÚÌfiÛÙÂ ÙË ÓÙ›̇ · ÛÙÔ ÎÔÌ‚›Ô

ÙÔ˘ ÙÌ‹Ì·ÙÔ˜ ÂÚÈ‚Ï‹Ì·ÙÔ .̃
¶ÚÔÛÔ¯‹!
∏ Ï·‚‹ Ú¤ÂÈ Ó· ‰Â›̄ ÓÂÈ ÚÔ  ̃Ù·
›Û  ̂fiˆ  ̃Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙËÓ ÂÈÎfiÓ·.  

2. ¶È¤Û·ÙÂ ÙÒÚ· ÙË ÓÙ›̇ · ¿Ó  ̂ÛÙÔ
ÎÔÌ‚›Ô Ì¤¯ÚÈ ÙÔÓ ·Ó·ÛÙÔÏ¤·, ÔÈ
ÂÁÎÔ¤̃  Ú¤ÂÈ ÙÒÚ· Ó·
Â‰Ú¿˙ÔÓÙ·È ÛÙÈ̃  ‰‡Ô Ô¤ .̃

26

25

24

23
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∂Ê·ÚÌfiÛÙÂ Î·È Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÙÂ ÙË
Û˘ÛÎÂ˘‹ „ÂÎ·ÛÌÔ‡ 
∂ÈÎ.
● 1. ∂Ê·ÚÌfiÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹

„ÂÎ·ÛÌÔ‡ fiˆ˜
·ÂÈÎÔÓ›̇ ÂÙ·È.  

2. µÈ‰ÒÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹
„ÂÎ·ÛÌÔ‡ ÌÂ ÙË ÓÙ›̇ ·. 

* ¶ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÙ·È ÛÙ· ·ÍÂÛÔ˘¿Ú ‹
ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÙ·È ÛÙÔ ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ
·Ú¿‰ÔÛË˜ ÛÙÈ˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ ÌÂ
Û‡Ó‰ÂÛË Û˘ÌÈÂÛÙ‹.

Õ‰ÂÈ·ÛÌ· Î·È Û˘ÓÙ‹ÚËÛË
● ÃÂÈÚÈÛÌfi˜ ·Ó·ÎÔ‡ÊÈÛË˜ ›ÂÛË˜

- ÌÂ ¿ÙËÌ· ÙÔ˘ ÎfiÎÎÈÓÔ˘
ÎÔ˘ÌÈÔ‡ - Ì¤¯ÚÈ Ô˘ Ó· ÌËÓ
ÂÈÎÚ·ÙÂ› ›ÂÛË ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘‹.

● ∏ ·ÓÙÏ›· ÍÂ‚È‰ÒÓÂÙ·È ÌÂ ÛÙÚÔÊ¤˜
ÚÔ˜ Ù· ·ÚÈÛÙÂÚ¿, ÛÙËÓ ·Ú¯‹
ÌfiÓÔÓ Ï›ÁÂ˜ ÛÙÚÔÊ¤˜, ÁÈ· Ó·
ÂÍ¤ÏıÂÈ Ô ̆ fiÏÔÈÔ  ̃·¤Ú·  ̃Ô˘
˘¿Ú¯ÂÈ ÂÓ‰Â¯ÔÌ¤Óˆ  ̃ÛÙÔ
‰Ô¯Â›Ô. ∫·ÙfiÈÓ Ó· ÍÂ‚È‰ˆıÂ›
Ï‹Úˆ˜ Ë ·ÓÙÏ›· Î·È Ó·
·Ê·ÈÚÂıÂ› ·fi ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô.

●ªÂÙ¿ ·fi Î¿ıÂ ̄ Ú‹ÛË Ú¤ÂÈ Ó·
Î·ı·Ú›̇ ÂÙ·È Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ Î·Ï¿ ÌÂ
ÓÂÚfi (Ó· ÍÂÏ˘ıÂ› ÔÏÏ¤  ̃ÊÔÚ¤ )̃
Î·È ·Ê‹ÛÙÂ ÙËÓ ·ÓÔÈ̄ Ù‹, Î·Ù¿
‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· ÎÚÂÌ·ÛÌ¤ÓË ÌÂ ÙÔ
¿ÓÔÈÁÌ· ÚÔ  ̃Ù· Î¿Ù̂ , Ó·
ÛÙÂÁÓÒÛÂÈ.

●TÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó·
‚Ú›ÛÎÂÙ·È ̆ fi ›ÂÛË fiÙ·Ó
·ÔıËÎÂ‡ÂÙ·È.

●∫·ı¿ÚÈÛÌ· ÙÔ˘ ÛˆÏËÓ·Ú›Ô˘
Û‹Ù·  ̃ÛÙË ‚·Ï‚›‰· Ù·¯Â›·˜
·Ó·ÛÙÔÏ‹ :̃
·) µ·Ï‚›‰· Ù·¯Â›·˜ ·Ó·ÛÙÔÏ‹˜
ÌÂ ÌÂÙ·ÏÏÈÎfi ÌÔ¯Ïfi ¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡
- °È· ÙÔ Î·ı¿ÚÈÛÌ· Ó· ÍÂ‚È‰ˆıÂ›
Ë ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ ÛÙË ‚·Ï‚›‰·
Ù·¯Â›·˜ ·Ó·ÛÙÔÏ‹˜

‚) ¶Ï·ÛÙÈÎ‹ ‚·Ï‚›‰· Ù·¯Â›·˜
·Ó·ÛÙÔÏ‹˜ 
- °È· ÙÔ Î·ı¿ÚÈÛÌ· Ó· ÍÂ‚È‰ˆıÂ›
Ë ‚·Ï‚›‰· Ù·¯Â›·˜ ·Ó·ÛÙÔÏ‹˜
ÛÙË ÌÔ‡Ê· Â‡Î·ÌÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó·
Û‡Ó‰ÂÛË˜.

●∏ Ì·ÎÚÔ˙ ˝̂· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜
·˘Í¿ÓÂÙ·È ÛËÌ·ÓÙÈÎ¿, fiÙ·Ó
Î¿Ô˘ Î¿Ô˘ Ô ÛÙÂÁ·ÓÔÔÈË-
ÙÈÎfi˜ ‰·ÎÙ‡ÏÈÔ˜ ÌÂÙ·Í‡ ·ÓÙÏ›·˜
Î·È ‰Ô¯Â›Ô˘ fiˆ˜ Î·È ÙÔ
ÂÛˆÙÂÚÈÎfi Ï·ÛÙÈ̄ ¿ÎÈ ÏÈ·›ÓÔÓÙ·È
ÌÂ ÚËÙ›ÓË Î·È Î·È ÌÂ ÏÈ·ÓÙÈÎ¿
Ô˘ ‰ÂÓ ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó ÔÍ¤·.

●°È· Ó· ÂÈÙÂ˘¯ıÂ› È‰·ÓÈÎfi
Î·ı¿ÚÈÛÌ· ÙˆÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ
„ÂÎ·ÛÌÔ‡ Î·È ·ÛÊ·Ï‹
ÂÍÔ˘‰ÂÙ¤ÚˆÛË ÙˆÓ Î·Ù¿ÏÔÈˆÓ
Ì¤ÛˆÓ „ÂÎ·ÛÌÔ‡, Ë ̄ Ú‹ÛË ÙÔ˘
ÂÈ‰ÈÎÔ‡ ÂÓÂÚÁÔ‡ ¿ÓıÚ·Î·
Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È, Ô ÔÔ›Ô˜ ÌÔÚÂ› Ó·
·Ú·ÁÁÂÏıÂ› ·fi ÙÔÓ
Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹.

●™Â ÂÈÛÎÂ˘¤  ̃Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È
ÌfiÓÔ ÁÓ‹ÛÈ· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿.

●¶Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÈ̃
ÂÈ‰ÈÔÚıÒÛÂÈ̃  ÌfiÓÔ ·fi ÙÔ˘˜
ÛÙ·ıÌÔ‡˜ Û¤Ú‚È̃  ÙÔ˘
Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹.

27
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● ™Ô˘‰·›· ̆ fi‰ÂÈÍË: πÛ¯˘Ú‹
Î·Ù·fiÓËÛË ÙË  ̃Û˘ÛÎÂ˘‹  ̃ÏfiÁˆ
ÙÔ  ̆ÙÚfiÔ  ̆ÂÚÁ·Û›·˜
(Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚·ÓÔÌ¤ÓË  ̃ÙË˜
ÌÂÙ·ÊÔÚ¿  ̃ÙË̃  ÛÙÔÓ ÙfiÔ ̄ Ú‹ÛË̃
Î·È, fiÙ·Ó ‰ÂÓ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È, ÛÙÔÓ
ÙfiÔ Ê‡Ï·ÍË )̃, ÂÈÚÚÔ¤̃  ÙÔ˘
ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ  ̃Î·È, fiÙ·Ó ‰ÂÓ
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È. ÛÙÔÓ ÙfiÔ
Ê‡Ï·ÍË )̃, ÂÏÏÂÈ‹ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË Î·È
ÂÚÈÔ›ËÛË, ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯Ô˘Ó Û·Ó
·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÙËÓ ÚfiˆÚË ÊıÔÚ¿
ÙË̃  Û˘ÛÎÂ̆ ‹̃ . °È’ · Ù̆fi ı· Ú¤ÂÈ
ÚÈÓ ·fi Î¿ıÂ ̄ Ú‹ÛË Ó· ÂÏ¤Á Â̄Ù·È
Ë ·ÛÊ·Ï‹  ̃Î·È ÈÎ·Ó‹ ÚÔ˜
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹  ̃- ÙÔ˘Ï¿ È̄ÛÙÔÓ fiÌˆ  ̃Ó·
ÂÏ¤Á¯ÂÙ·È, ·Ó ÂÍˆÙÂÚÈÎ¿ Ê¤ÚÂÈ
‚Ï¿‚Â  ̃Ô  ̆‰È·ÎÚ›ÓÔÓÙ·È ÌÂ Á˘ÌÓfi
ÔÊı·ÏÌfi. 
£· Ú¤ÂÈ Ó· ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÔÈ
ÈÛ¯‡Ô˘ÛÂ  ̃ÂıÓÈÎ¤  ̃‰È·Ù¿ÍÂÈ̃
Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· Î·Ù¿
ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· Î·ıÒ  ̃Î·È ÔÈ
ÈÛ¯‡Ô˘ÛÂ  ̃ÂıÓÈÎ¤  ̃‰È·Ù¿ÍÂÈ̃  ÁÈ·
ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

** ∆Ô Û˘ÓËÌÌ¤ÓÔ Ê‡ÏÏÔ “ÂÈ‰ÈÎ¿
·ÍÂÛÔ˘¿Ú Î·È ›Ó·Î·˜
·ÎÚÔÊ˘Û›ˆÓ“ ̆ ¿Ú¯ÂÈ ÌfiÓÔ ÛÙ·
ÁÂÚÌ·ÓÈÎ¿ Î·È fi È̄ ÛÂ fiÏÂ˜ ÙÈ̃
·Ú·ÏÏ·Á¤ .̃ 

∂ÈÊ˘Ï·ÛÛfiÌÂı· ÁÈ· ÙÂ¯ÓÈÎ¤˜ ·ÏÏ·Á¤ !̃

ÀÔ‰Â›ÍÂÈ˜
™ÙÂÚ¤ˆÛË Ï·ÛÙÈ¯¤ÓÈÔ˘ ÛˆÏ‹Ó·
ÛÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË˜

™˘ÛÎÂ˘¤˜ 5 Ï›ÙÚˆÓ – ÂÈÎ.

™˘ÛÎÂ˘¤˜ 10 Ï›ÙÚˆÓ – ÂÈÎ.
● °È· Ó· Ô‰ËÁËıÂ› Ô Ï·ÛÙÈ̄ ¤ÓÈÔ˜

ÛˆÏ‹Ó·˜ ÎÔÓÙ¿ ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘‹,
ÌÔÚÂ› ·˘Ùfi˜ Ó· ÎÔ˘ÌˆıÂ›
¿Óˆ ÛÙË Ï·‚‹ ÙË˜ ·ÓÙÏ›· .̃

£‹ÎË ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË˜
™˘ÛÎÂ˘¤˜ 5 Ï›ÙÚˆÓ – ÂÈÎ.

™˘ÛÎÂ˘¤  ̃10 Ï›ÙÚˆÓ – ÂÈÎ.
● ∆· ÌÈÎÚ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ‹ Ù·

·ÍÂÛÔ˘¿Ú (.¯. ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿
ÛÙÂÁ·ÓÔÔÈËÙÈÎ¿ ‹ ·ÎÚÔÊ‡ÛÈ·)
ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÙÔÔıÂÙËıÔ‡Ó ÛÙË
ı‹ÎË ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË .̃

∫Ô˘ÌÒÛÙÂ ÙÔÓ ÈÌ¿ÓÙ·
ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ (ÌfiÓÔ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ 10
Ï›ÙÚˆÓ)

∂ÈÎ.
● °È· Ó· ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÔ‡Ó ÔÈ ÈÌ¿ÓÙÂ˜

ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ ·fi ˘ÁÚ·Û›· ‹
·Î·ı·ÚÛ›Â˜ ‹ ÁÈ· Ó· ·ÔÊÂ˘¯ıÂ›
Ô Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÚfiÛÎÚÔ˘ÛË˜ ·fi
ÙÔ˘˜ ÈÌ¿ÓÙÂ˜ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ Ô˘
ÎÚ¤ÌÔÓÙ·È ¯·Ï·Ú¿ Ú¤ÂÈ ·˘ÙÔ›
Ó· ÎÔ˘ÌˆıÔ‡Ó ÛÙËÓ ›Ûˆ
ÏÂ˘Ú¿ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹ .̃

21

20

8

19

7
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¶ÂÚ›ÙˆÛË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ ‹
·Ôı‹ÎÂ˘ÛË˜

™˘ÛÎÂ˘¤˜ 5 Ï›ÙÚˆÓ – ÂÈÎ.

™˘ÛÎÂ˘¤˜ 10 Ï›ÙÚˆÓ – ÂÈÎ.

™˘ÛÎÂ˘¤˜ 10 Ï›ÙÚˆÓ ÌÂ fi¯ËÌ·
ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ – ÂÈÎ.

● ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ ‹ ÌË
¯Ú‹ÛË˜ Ú¤ÂÈ Ô ÛˆÏ‹Ó·˜
„ÂÎ·ÛÌÔ‡ Ó· ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÛÙË
ÛÙÂÚ¤ˆÛË ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó·
„ÂÎ·ÛÌÔ‡ fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙËÓ
ÂÈÎfiÓ·.

28

22

9
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CE-Konformitätserklärung für eine Bau-
gruppe im Sinne von Artikel 3, Absatz 2
der Richtlinie über Druckgeräte
97/23/EG

GLORIA 
Haus- und Gartengeräte GmbH
Därmannsbusch 7 · D-58456 Witten

bestätigt, dass die Hochleistungssprühgeräte

Art.-Nr. 405.…

410…, 411…

505…, 510…

Zertifikats – Nr. (Modul A1)

07202 1403 Z 0003 / 7 / D001

mit der Richtlinie über Druckgeräte
97/23/EG und anerkannten Regeln der 
Technik übereinstimmen.

Das Konformitätsbewertungsverfahren für
die Baugruppe und für den Behälter 
basiert auf dem Modul A1 (Anhang III) der
Richtlinie 97/23/EG.
Benannte Stelle: TÜV NORD Systems GmbH
& Co.KG.

Witten, 01.02.10

Hans-Georg Wellerdiek
(Konstruktionsleiter)

CE-statement of conformity for a mod-
ule within the meaning of Art. 3, 
section 2 of the directive on pressurized
equipment 97/23/EG

GLORIA 
Haus- und Gartengeräte GmbH
Därmannsbusch 7 · D-58456 Witten

confirms that high performance spray units

Item No. 405.…

410…, 411…

505…, 510…

certificate- No. (Module A1)

07202 1403 Z 0003 / 7 / D001

comply with the directive on pressurized
equipment 97/23/EG and the 
recognized rules of technology .

The procedure for the statement of confor-
mity for the module and for the tank is 
based on module A1 (Appendix III) of direc-
tive 97/23/EC. 
Notified body, TÜV NORD Systems GmbH &
Co. KG.

Witten, 01.02.10

Hans-Georg Wellerdiek · (Design Manager)

DE IT

ES

PTFR

GB

NL TR

DK

SV

NO

FI

PL

CS

SK

SL

RU

HU

RO

EL



119

Déclaration de conformité CE pour un
composant correspondant  à l’article 3,
paragraphe 2 de la directive sur les ré-
servoirs sous pression 97/23/EG

GLORIA 
Haus- und Gartengeräte GmbH
Därmannsbusch 7 · D-58456 Witten

confirme que les Vaporisateurs à grand ren-
dement

Référence 405.…

410…, 411…

505…, 510…

Certificat n° (Module A1)

07202 1403 Z 0003 / 7 / D001

sont conformes à la directive sur les réser-
voirs sous pression 97/23/EG et aux règles
reconnues de la technique.

La procédure d’appréciation de la conformité
pour le composant et le réservoir est basée
sur module A1 (Annexe III) de la directive
97/23/EG. 
Organisme notifié, TÜV NORD Systems
GmbH & Co. KG.

Witten, 01.02.10

Hans-Georg Wellerdiek
(Chef de l'étude)

CE-verklaring van overeenstemming
voor een component als bedoeld in 
artikel 3, alinea 2 van de richtlijnen om-
trent drukapparaten 97/23/EG.

GLORIA 
Haus- und Gartengeräte GmbH
Därmannsbusch 7 · D-58456 Witten

bevestigt hierbij dat de hogedrukspuiten

Art.-nr. 405.…

410…, 411…

505…, 510…

Certificaat nr. (Modul A1)

07202 1403 Z 0003 / 7 / D001

zowel met de richtlijn m.b.t. drukapparaten
97/23/EG en de erkende regels van de tech-
niek overeenstemmen.

De conformiteitsbeoordelingsprocedure van
de component en het reservoir is 
gebaseerd op modul A1 (Bijlage III) van de
richtlijn 97/23/EG. 
Aangegeven plaats, TÜV NORD Systems
GmbH & Co. KG.

Witten, 01.02.10

Hans-Georg Wellerdiek
(Constructiechef)

NL TRPTFR

NL TR

NO

FI

SK

SL

RO

EL



120

Dichiarazione di conformità CE per un
gruppo di costruzione ai sensi dell’arti-
colo 3, comma 2 della direttiva per ap-
parecchiature sotto pressione
97/23/EG.

GLORIA 
Haus- und Gartengeräte GmbH
Därmannsbusch 7 · D-58456 Witten

Con la presente conferma che, motonebuliz-
zatori ad alte prestazioni 

no. articolo 405.…

410…, 411…

505…, 510…

No. di certificato (modulo A1)

07202 1403 Z 0003 / 7 / D001

corrispondono con la direttiva sulle apparec-
chiature sotto pressione 97/23/CE e delle
regolamentazioni tecniche approvate.

La procedura di valutazione della conformità
per il gruppo di costruzione e per 
il recipiente si basa modulo A1 (allegato III)
della direttiva 97/23/CE. 
Corpo notificato, TÜV NORD Systems GmbH
& Co. KG.

Witten, 01.02.10

Hans-Georg Wellerdiek ·
(Dirigente di costruzione)

Declaración de conformidad CE para un
grupo constructivo en el sentido del 
Artículo 3, párrafo 2 de la Directiva
sobre Aparatos a presión 97/23/CE.

GLORIA 
Haus- und Gartengeräte GmbH
Därmannsbusch 7 · D-58456 Witten

confirma que los aparatos de pulverización
de elevado rendimiento

Nº de art. 405.…

410…, 411…

505…, 510…

Nº de certificado (modulo A1)

07202 1403 Z 0003 / 7 / D001

son conformes a la Directiva 97/23/CE de
Aparatos a Presión y a las reglas de la téc-
nica reconocidas. 

El procedimiento de evaluación de conformi-
dad para el grupo constructivo y para el con-
tenedor se basa en los módulos A1 (Anexo
III) de la Directiva 97/23/CE. 
Organismo notificado, TÜV NORD Systems
GmbH & Co. KG.

Witten, 01.02.10

Hans-Georg Wellerdiek
(Director de construcción)
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Declaração de conformidade CE para um
agrupamento, na acepção do Artigo 3,
Parágrafo 2 da directiva sobre equipa-
mentos sob pressão 97/23/EG.

GLORIA 
Haus- und Gartengeräte GmbH
Därmannsbusch 7 · D-58456 Witten

confirma que os aparelhos de pulverização de
alto rendimento

Art. n.º 405.…

410…, 411…

505…, 510…

N.º de certificado (módulo A1)

07202 1403 Z 0003 / 7 / D001

estão em conformidade com a Directiva
sobre Equipamentos sob Pressão 7/23/CEE
e com as regras técnicas reconhecidas.

O procedimento de avaliação da conformi-
dade para o grupo construtivo e para 
o reservatório baseia-se nos Módulos A1
(Anexo III) da Directiva 97/23/CEE. 
Local designado, TÜV NORD Systems GmbH
& Co. KG.

Witten, 01.02.10

Hans-Georg Wellerdiek
(Director de Construção)

CE overensstemmelseserklæring for
modul i henhold til artikel 3, stk. 2 i
direktiv om udstyr under tryk 97/23/EU

GLORIA
Haus- und Gartengeräte GmbH
Därmannsbusch 7 · D-58456 Witten

bekræfter, at de højeffektive sprøjteapparater

Art.-nr. 405.…

410…, 411…

505…, 510…

certifikat nr. (Modul A1)

07202 1403 Z 0003 / 7 / D001

opfylder direktiv om udstyr under tryk
97/23/EF og anerkendte tekniske regler.

Bedømmelsesproceduren vedrørende modu-
lets og beholderens overensstemmelse er
baseret på modul A1 (bilag III) i direktiv
97/23/EF. 
Underrettet Person, TÜV NORD Systems
GmbH & Co. KG.

Witten, 01.02.10

Hans-Georg Wellerdiek ·
(Konstruktionsleder)
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CE-försäkran om överensstämmelse
för en enhet, enligt artikel 3, avsnitt 2,
i direktivet för tryckbärande anord-
ningar 97/23/EG

GLORIA 
Haus- und Gartengeräte GmbH
Därmannsbusch 7 · D-58456 Witten

bekräftar att högeffektssprutaggretaten  

Artnr. 405.…

410…, 411…

505…, 510…

certifikat nr. (modul A1)  

07202 1403 Z 0003 / 7 / D001

är överensstämmande med direktiven för
tryckaggregat 97/23/EG och godkända 
tekniska regler.

Konformitetsvärderingsförfarandet för modu-
len och behållaren baseras ett modulet A1
(bilaga III) enligt direktiv 97/23/EG. 
Underrättad mynd., TÜV NORD Systems
GmbH & Co. KG.

Witten, 01.02.10

Hans-Georg Wellerdiek
(Konstruktionschef)

CE-konformitetserklæring for en
byggegruppe etter artikkel 3, avsnitt 2 i
retningslinjen for trykkapparater
97/23/EU

GLORIA 
Haus- und Gartengeräte GmbH
Därmannsbusch 7 · D-58456 Witten

bekrefter at høyeffektsprøyteapparatene

Art.-nr. 405.…

410…, 411…

505…, 510…

sertifikat nr. (modul A1)  

07202 1403 Z 0003 / 7 / D001

stemmer overens med retningslinjen for
trykkapparater 97/23/EU og anerkjente
regler for teknikk.
Fremgangsmåten for konformitetsvurder-
ingen av komponentgruppen og av 
beholderen baserer seg på modulet  A1
(vedlegg III) til retningslinje 97/23/EU. 
Teknisk kontrollorgan, TÜV NORD Systems
GmbH & Co. KG.

Witten, 01.02.10

Hans-Georg Wellerdiek · 
(Konstruksjonsleder)
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Osaryhmän EY vaatimustenmukaisuus-
vakuutus, joka vastaa paineastioista
annetun direktiivin 97/23/EY artiklan 3
kohtaa 2.

GLORIA 
Haus- und Gartengeräte GmbH
Därmannsbusch 7 · D-58456 Witten

vakuuttaa, että paineruiskut

Tyyppi 405.…

410…, 411…

505…, 510…

sertifikaatti no. (moduuli A1) 

07202 1403 Z 0003 / 7 / D001

ovat paineastioista annetun direktiivin
97/23/EY ja tekniikan vakiintuneen
käytännön.

Osaryhmän ja paineastioiden vaatimusten-
mukaisuuden arviointimenettely perustuu di-
rektiivin 97/23/EY moduuli A1 (liite III). 
Ilmoitettu elin, TÜV NORD Systems GmbH &
Co. KG.

Witten, 01.02.10

Hans-Georg Wellerdiek
(Suunnittelujohtaja)

CE ¶ÈÛÙÔÔÈËÙÈÎfi Î·Ù·ÏÏËÏfiÙËÙ·˜
ÁÈ· Û˘ÁÎÚfiÙËÌ· Û‡ÌÊˆÓ· Ì ÙÔ
¿ÚıÚÔ 3, ·Ú¿ÁÚ·ÊÔ  ̃2 ÙË  ̃Ô‰ËÁ›·˜
97/23/EOK Ú› ÈÛÙÈÎÒÓ

TÔ ÂÚÁÔÛÙ¿ÛÈÔ

GLORIA 
Haus- und Gartengeräte GmbH
Därmannsbusch 7 · D-58456 Witten

‚Â‚·ÈÒÓÂÈ fiÙÈ  Ù· „ÂÎ·ÛÙÈÎ¿
ÌË¯·Ó‹Ì·Ù· ̆ „ËÏ‹  ̃ÈÛ¯‡Ô˜

T‡Ô˜ 405.…

410…, 411…

505…, 510…

∞Ú. ÈÛÙÔÔÈËÙÈÎÔ‡ ÂÓfiÙËÙÂ  ̃A1

07202 1403 Z 0003 / 7 / D001

Û˘ÌÊˆÓÔ‡Ó ÌÂ ÙËÓ Ô‰ËÁ›· ÂÚ›
ÈÂÛÙÈÎÒÓ 97/23/EOK Î·È ÙÔ˘˜
·Ó·ÁÓˆÚÈÛÌ¤ÓÔ˘  ̃Î·ÓfiÓÂ  ̃ÙË˜
ÙÂ¯ÓÔÏÔÁ›·  ̃Î·ıÒ  ̃Î·È ÌÂ. 

H Ì¤ıÔ‰Ô  ̃·ÍÈÔÏfiÁËÛË  ̃ÙË˜
Û˘ÌÌfiÚÊˆÛË  ̃ÙÔ  ̆Û˘ÁÎÚÔÙ‹Ì·ÙÔ˜
Î·È ÙÔ  ̆‰Ô¯Â›Ô  ̆‚·Û›̇ ÂÙ·È ÛÙÈ̃
ÂÓfiÙËÙÂ  ̃A1 (¶·Ú¿ÚÙËÌ· III) ÙË˜
Ô‰ËÁ›·  ̃97/23/EOK.
∫ÔÈÓÔÔÈËÌ¤ÓÔ˜ ÊÔÚ¤·˜, TÜV
NORD Systems GmbH & Co. KG.

Witten, 01.02.10

Hans-Georg Wellerdiek
(¶ÚÔ˚ÛÙ¿ÌÂÓÔ  ̃Î·Ù·ÛÎÂ˘ÒÓ)
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Gloria Haus- und Gartengeräte GmbH l Postfach 31 61 l D-58422 Witten
www.gloriagarten.de

www.industrie-spruehgeraete.de

Geräte für Haus und Garten

Gloria Service Center
www.gloriagarten.de
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